CHYKEPHASA TEPMHUHOJIOI' A
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O cHykepe B mupe u B JlarBun

CHyKep — pa3HOBUIHOCTH OUITBAp/IA. ITOT BHUJI CIIOPTA CYUTAETCS UTPOH
WHTEJUICKTYaJIOB, T/I€ MO0OEaa CTOUT 3a THIATEIBHO MPOIyMaHHOM CcTpaTteruen. bunmbsaps
nomnyJsipeH ¢ 16-To Beka, 1 B HEr0 B OCHOBHOM UI'Pajid KOPOJIM U apUCTOKPAThl, IOITOMY
Jla’ke CEroJiHs Bce OMIIbSPIHBIE UTPhI ACCOIIMUPYIOTCS C apUCTOKPATHEH, YTO IPUIAET UM
rOpAbIN CTaTyC U UMUJIK JUKEHTIbMEHCKUX HUID.

Cuuraercs, 4TO B CHyYKep CTaJy UTPaTh BO BTOPOM NoJIoBUHE 19-ro Beka. Tak kak
OunbspA ObLI MOMYJISIpeH cpeau opuiepoB OputaHckoil apmuu B Muauu, onn
pa3paboTalii HECKOJIbKO BapHAHTOB 3TOW UTPHI, BKIIIOYAsi CHYKEp.

CnoBO «CHYKep» TakKe UMeeT BOEHHOE IIPOUCXOKICHUE U SBIIAETCS CICHIOBBIM
TEPMHUHOM JJIsl HEONBITHBIX KYPCAHTOB-TIEPBOKYPCHUKOB. B 071HO#1 U3 Bepcuit o
MIPOUCXOXKICHUH HA3BAHUSI UTPbl YIIOMHHAETCS, YTO OJUH U3 O(ULIEPOB, UTPast B ATY
HOBYIO MTPY, 110CJI€ TT00€/Ibl Ha3Ball MPOTHBHHUKA «CHYKep». DTO CJI0BO U MOCITYKHIIO
Ha3BaHUEM JUIsl HOBOW MIPBIL.

Urpa 6picTpo pacnpocTpaHuiack Ha TeppuTopuu bpuranckoit umnepuu u Obuia
odunmansHo npusHana B 1900 rogy, Torna ske ObLIM YTBEPKICHBI U OIyOJIMKOBAHBI €€
MpaBuIa.

[TonmynsipHOCTH KJIacCUYECKOTo OMIbsipia AeprkKanach 10 cepearnbl 20-ro Beka,
3aTeM CHYKep BBIIIEIN Ha ITepBO€ MECTO, BO MHOI'OM Ojarojaps jereHaapaomy Jxo
JIBucy. IlosiBneHue TeneBuaeHNs CIIOCOOCTBOBANIO MIPU3HAHUIO ATOTO BHJIa criopTa. B
1973 rogy yeMnuoHaT MHpa IO CHYKEPY BIEPBBIE TPAHCIUPOBAJICSA HA DKPAHAX U
BCKOpE OH CTaJl OJJHUM U3 CaMbIX NOMYJISIPHBIX 10y B BenukoOpuranuu. B 1976 rony
BIIEpBBIE OB OMyOIMKOBAaH MUPOBOM PEUTHHT UTPOKOB. MIHTEpec K CHyKepy poc, U B

1978 roay 4€MIIMOHAT MHpPa BICPBLIC IOJTHOCTHIO TPAHCIUPOBAJICA 110 TCIICBUACHUTO.

! anr. snooker — oGnanomKTh, HaJxyTh (TIPUM. TIEPEBOIUMKA)



Crout oTmMeTHUTH, 4TO ¢ 1977 rona yeMnuoHaT Mupa NPOBOAUTCS B oMelieHUH TeaTpa
Kpycu6n B Illedpunme?.

Urpa ObIcTpo cTana KIacCCHYECKHM BHJIOM criopta B AHriuw, Mprnanauu u B
npyrux yactsax BenukoOpuranuu. CHyKep NOIy4YMIl UPOKOE NPU3HAHNE B TEUEHUE
nociennux 30 neT, 1 OOJIBIIMHCTBO MaTYe TPAHCIUPYIOTCS MO TEJICBUICHHUIO.

KonnuecTBo TypHHpOB MO CHYKEpY YBEIMYMBAETCS, UTO Ta€T UTPOKaM BO3MOXHOCTh
00JIbIlIE€ TPAKTUKOBATHCS M 3HAUUTENBHO MOBBIIIATH CBOM YPOBEHb, IOCTOSTHHO Pa3BUBas
cBo€ MactepcTBO. CTpeMHUTENBHO paciiupsiercs U reorpadust urpsl. CHyKep oueHb pa3BUT B
a3MaTCKUX CTpaHax, IJie TaKXKe PeryysipHO MPOBOIATCS copeBHOBaHMsL. CTpaHbl, I
aKTUBHO UrparoT B cHykep: BenukoOpuranus, Kurait, Unnus, [1akucran, Upnanaus,
Asctpanus, Hosas 3emanausi, octpoB Mo, llpu-Jlanka, Taunana, CIIIA, ApreaTuHa u

Poccus.

Ha npotsokennn muorux sier Ponan O’ CannmuBaH CUUTANICS CAMBIM IPKUM UTPOKOM,
HO cefiyac u Ipyrue TajlaHTJIMBbIe UTPOKH — aBcTpanuer] Hun PoGepTcon, aHrmmyanuH
Mapk Cen6wu, Ixann Tpamm, a Taxke 38e31a Kutas [lua JKyHbXY — HAXOIATCS Ha
BEPIIMHE MUPOBOT'O PEUTHHTA.

CHyKkep — 3axBaThIBAIOIIUN BUJ] CIIOPTA, TPEOYIOMIUK OOIBIIOr0 MacTepCTBa, OIBITA,
TOYHOCTH, TEPIICHUS U OJecTsIero yma. B cHykep Urparor o Bcemy MUpY Kak Jyis
pa3BlieYeHHUsI, TaK U Ha JIOOUTEIHCKOM U MpodeccuoHanbHOM ypoBHE. CHyKep
MIPUBJIEKAET IIUPOKUH KPYT CIIOHCOPOB U TEJIEKAaHAJIOB, YTO MO3BOJISET OpPraHu3aTopam
npodeccCuoHaNbHBIX TYPHUPOB IpeiaraTh BHYIIUTEIbHBIC TEHEKHbIE TIPU3BI.

XOTs 3TOT BHJI CLIOPTA HE CBSA3aH ¢ OOIbIIMMHU (PU3MUECKUMU HArpy3KaMu, CHYKep
TpeOyeT MOCTOSHHOTO BHUMaHUS U BHICOKOW KOHIEHTparuu. OIHaKO AJis
HalOmoaTenel 3a Urpoil HeMPUHYKICHHBIN GopMaT CHyKepa CO3[1aeT MPUATHYIO

aTMOC(l)epy " INPCKPACHO MOAXOAUT MJIA TCIICBU3NMOHHOI'O ITPOCMOTpaA.

2 anr. Crucible Theatre (mpum. nepeBourKa)



IIpaBuiia urpel B CHyKep

B cHyxkep urparot 22 mapa — 15 kpacHbIX, 6 UBETHbIX U 1 Oenblil «ObroLuiiy» map.

Llenb urpsl COCTOUT B TOM, YTOOBI 3a0UTh KPaCHbBIE U LIBETHHIE LIAPHI B ONPEACTICHHOM
nopsjke. L{eHHOCTh BETHBIX IIAPOB ONPEENISIET UX LBET: 15 KpacHBIX IIAPOB — KaXAbIH
10 OJTHOMY OUKY, JKEJIThIN — 2 OUKa, 3€JIeHbIN — 3 OuKa, KOpUYHEBBIN — 4 0UKa, CUHUI — 5
OYKOB, PO30BBIIl — 6 OUKOB, YEPHBIN — 7 OUKOB. Y 1apbl MPOU3BOJATCS OEIBIM IIAPOM.
[aps! gOKHBI OBITH 3a0UTHI B ONIpeieieHHOM nopsiike. [loka Ha cTone ecTh KpacHbIe
11apbl, BCE BETHBIE LIAphl BHICTABJIAIOT Ha3al. [IpuHuun nocnenoBarenbHOCTH

MIPOCT — €CJIM yAap He 3aCUUTHIBACTCS, TO OH MEPEXOUT K CIEAYIOUIEMY UTPOKY.

Cuykep B JlarBuu

Cuykep B JIaTBUM HE 0YEHb PA3BUT U MOMYJISIPEH, HO Y JIATBUHIIEB €CTh CBOU
CHYKEPHUCTBI, CYJIbH U JIIOOUTENN dTOW Urphl. Ha ceromusmHuii 1eHb CHyKep BCE €IIe
SIBJISIETCS OTHOCUTENIBHO HOBBIM BHJIOM criopTa B JIaTBHM, HO MOKHO HAOII0OJaTh POCT €ro
nonysspaocti. Kpome Toro, 3a nociennue rojsl B JIaTBuu ObLI0 MIPOBEIEHO HECKOIBKO
MeponpusaTHi MupoBoro macmrada. B asrycre 2014 roga B JIaTBUuM BIiepBBIE COCTOSIICS
eBporneiickuii Typaup Riga Open B pamkax yemmnronara World Snooker PTC, B kotopom
MIPUHSUIA yYacTHE MUPOBBIE 3BE3/Ibl CHYKepa.

[ToBbINIEHUIO Y3HABAEMOCTH U MOMYJISIpHOCTU cHYKepa B JlarBuu u Poccun
criocobcTBOBaN prkaHUH Brnagumup CUHULIBIH, CyJIbs MEXIYHAPOAHON KaTErOPHU U
KOMMEHTATOp CHyKepa Ha PyCCKOM si3bIKe Ha TenekaHane Eurosport. [To muenuto aBTopa,
€ro CTHJIb KOMMEHTHPOBAHUS MPUBIIEKAECT BHUMAHKUE ayAUTOPHUH U TIOMOTAeT PACKPBITh U
MO-HACTOSIIIEMY TIOHATH HIOAHCHI YBJIEKATEILHON UTPHI B CHYKED.

Meponpusitust 1o cHykepy B JIaTBUM mpoBOASTCS U KOOpaAuHUpYyroTcs Deneparueit
ounbspna Jlareuiickoit Pecnyonuku (LRBF).

B ycraBe LRBF yka3anbl cnenyromue e aesiTeIbHOCTH:

. pa3BHUBaTh, MOMYJISPU3UPOBATH, MOICPKUBATH U MPEJCTABIATH OMIbSIPIHBIN

CIIOpPT B JlaTBuu u 3a ee npeaeciaamu,



. O00BEIMHSTD OpraHU3aLUHU OMIIBIPAHOTO cropTa (00IecTBa U
KOMMEpYECKHEe OPraHu3aIiK) U CO31aBaTh €ANHYIO CUCTEMY
OunbsipaHOTO criopta B JlaTBHm;

. pa3pabarbIBaTh, COBEPIIEHCTBOBATH U OCYIIECTBIISATH MPOrPaMMy Pa3BUTHUS

OWJIBSIPJIHOTO CIIOPTA;

. CO3/1aBaTh, Pa3BUBATh U YKPEIUISATh MATEPUAIbHYIO U TEXHUUECKYIO 0a3y

OWJIBSIPJTHOTO CIIOPTA;
. OpraHU30BBIBaTh TPEHUPOBOUYHBIE Oa3bl B JlaTBHH;

. MIPUBJIEKATh U OOBEAUHATH JII0OUTENEeN U POo(eCCHOHATbHBIX CIIOPTCMEHOB.

(cchuika 2)

JlatBuiickyto CucteMy peMTHHIOB 00pa3yoT ABe Juru — «Bricimas nmura» u «Ilepsas

JIaray.

Bricmas mura cocrout u3 16 nunenzupoBanubix LRBF urpokos, u B ee cocras
BXOJIAT UTPOKH, 3aHUMaroIne 1—16 MecTo B JaTBUIICKOM pEUTHHTE CHYKepa. B mepBoi
JIUTE COCTOST BCE OCTAIbHBIC UTPOKH C JutieH3usiMu LRBF, kotopsie B maTBuiickom
peUTHHIEe CHyKepa 3aHuMaroT Mmecta Huxke 16-ro. [1o qanueim 2013 roxa B JlatBum 71
UTPOK UMEINH JTUICH3UIO.

06 ycniemHo# aestenpbHOocTH LRBF nmydie Bcero cBUACTENbCTBYIOT TOCTHKEHUS
nocneauux jiet. B utone 2012 roga LRBF opranuzosaia Yemmnuonar EBporisl o cHykepy
cpenu JiroduTenel, KoTopslid mpoxoaui ¢ 4 no 14 urons B Jlayrasnuice. B uemnuonare
npuHuManu ydactue 160 myummux cioprcmeHoB u3 31 crpansl. JlaTBuiickas cnopTcMeHKa
TarbsiHa BacunbeBa nepBbiil pa3 B HICTOpUH OMIIBSIPAHOTO criopTa JlaTBuuM 3aBoeBaia
30JI0TYIO Me/Iajlb ¥ TUTYJl YeMIHOHKU EBpombl. YcmenHoe npoBeieHUue 1 BBICOKUI
YpOBEHBb OpraHU3aIMi COPEBHOBAHUH ObLIH TTIABHBIMH MPUYUHAMU TOTO, UTO YXKE B
cienytomeM rogy LRBF u ropony JlayraBmuiic 66110 Mopy4eHO OPraHU30BaTh
YeMnuoHaT MHpa 1o CHyKepy cpeau aroouteneit. Meponpusitue codpaio 6osee 200
urpokoB u3 60 ctpan mupa. JlarButo Ha ’ToM UeMnuoHate Mupa mpeacTaBuiu 16
UTPOKOB.

19 suBaps 2014 rona Becemupnas accornuanus npodeccuoHanbHOro OMiIbipaa u



cuykepa (WPBSA) npenocrasuna npaBo LRBF na opranuzanuto stana
poeCCHOHATLHOTO PEUTHHIOBOTO TYPHUPA IO CHYKEPY B paMKax yeMIuoHata EBporibl
World Snooker PTC, kotopsiii mpoxoui ¢ 4 o 7 aBrycra 2014 roga. B aTom TypHuUpe
MPUHUMAJHN y4acTue Bcero 128 cnopTcMeHoB-IpoecCroHaIoB, B TOM YUCIIE JIUICPOB
MHPOBOTO perTHHTa, a Takxke 6osee 200 cnoprcMenoB-moouTeneit. Yemmnuonat EBporib
10 CHYKEpY COCTOUT U3 BOCBMU TYPHUPOB, KOTOPbIE IPOBOASTCS B pPa3HbIX FOpoax
EBpomnsl.

Hupexkrop WPBSA JIxeiicon ®epriocon pacckasai, 4To CHykep B JIaTBUM BbI3bIBaeT
OOJIBIIION MHTEpEC, U MPHU3HAI MeCTO TpoBeieHus TypHupa Riga Open (4réna Riga)
UJealbHbIM /7S 3TOH 11eJU, BhIpa3uB TakXke 01aroJapHOCTh 32 YCIEUIHYI0 OpraHU3aIUIo
copeBHOBaHUS. (cchlika 13)

[IpsiMbIe TeneTpaHcsiuy ObUTH OOecTieueHbl TenekommanusmMu Eurosport, BBC Sport,
BEIYIIMMHU CIIOPTUBHBIMU TenekaHanamu Kutas, ABctpanuu, 'onkonra, Jy6as. [Tomumo
MPSIMBIX TEJETPAHCIIAINN 0OMeH nH(opmarueld mporucxoauJI Ha O(UIIMATIEHOM caiTe
worldsnooker.com, B connanbHeIX ceTsx, Ha kaHainax Online TV, Ha xaOenbHOM
teneBuaeHUH, B nedaTHeix CMU. TloTeHnnanbsHas MUpoBasi ay IMTOPUSI MOTJIA IOCTUTHYTh
6osiee 122 MIWIIIMOHOB YEJIOBEK, YTO O€3YCIOBHO MOJOKUTEIBHO HOBJIHIIO HA

MOMYJISIPHOCTh CHyKepa B JIaTBuH, a Tak)ke U3BECTHOCTh CaMO# CTpaHbl. (Cchlika 4)

B JlaTtBuM ecTh 1 CBOI TAJIAaHTJIMBBIN UTPOK B cHYKep, Ponuon KOauH, koTOphIi
BecHoM 2014 rona 3aBoeBas TUTYJI yeMnKroHa JIaTBUU U TOCTYNHIJI BO BCEMUPHO
usBecTHyIo Star Snooker Academy® B Illeddunae. CTOUT OTMETHTB, UTO JereHa CHyKepa
n yemnuoH mupa 2013 roga Ponnu O’ CayiriBaH TOTOBUIICS K 3alllMTE TUTYJa YEMITHOHA,
TPEHUPYSICh IMEHHO BMecTe ¢ KOuHbIM.

Hupekrop Akanemuu ["appu bonnpu pacckasbiBaeT, 4TO OH PETYISPHO
OpraHMu3yeT JIETHUE Jareps sl KHHOPOB, BA U3 KOTOPBIX OOBIYHO MOCEIIAIOT U
MHorue Aetu u3 JlatBun. OH npu3HAeT, 4To, O1aronaps yCUIHSIM TETEPEIIHEro
pykoBoautens World Snooker Bappu XepHa, CHyKkep IeHCTBUTEIBHO CTAHOBHUTCS
rJ100aTBHBIM BHJIOM CIIOPTA.

B 2013 roay B JlaTBUH OTKpBUICS O4YepeHOM CHYKepHBIH Kiryo Snooker Kings, B

3 pyc. Akaemus 38e311 caykepa B [ledduie (mpum. nepeBoaunxa)



KOTOpPOM pa3MeIeHsl § cTosioB. B Hacrosiee BpeMsi 3T0 OJMH U3 CaMbIX OOJIBIIHX
CHYKEpHBIX KiTyOOB B JIaTBUU, M B HEM MOTYT IPOBOJUTHCS HE TOJILKO MECTHBIS
COpPEBHOBAHUS, HO ¥l TYPHHUPHI BEICIIETO ypOBHS. IMEIOTCS U IpyTHe KIyOsl,
[PU3HAHHBIC B UTPOBOM co001iecTBe, Hanpumep, Champions’ Club, Noreff u ap.

Bce BhIIEYIOMsIHYTOE CBUETENBCTBYET O MHOr0OOEIatoneM OyyIeM CHyKepa B
JlarBuu. Kak ciieficTBue, moTpeOHOCTh B CHYKEPHBIX TEPMHUHAX HA JIATHIIICKOM SI3BIKE
MOJKET BO3pACTH, UTO B CBOIO OUEPEIb, OTPEACISIET aKTyaIbHOCTh 3TON pabOTHI. ITO
MOJITBEP/IMITN M PE3YIIBTATHI OTPOCA, COTIACHO KOTOPBHIM OOJIBIIAst YaCTh PECIIOH/ICHTOB
(64%) mpusHanu, 4to cHykep B JIaTBUU CTAaHOBUTCS BCE MOMYJIIPHEE U XOPOIIIO
pa3BuBaeTcs. ECTh U 00JBINOI CrIpOC Ha HOBOCTH O CHYKEpPE, O YeM CBUACTEIBCTBYIOT
KOMMeHTapuu Ha caiite Sporta Centrs. BoT ToibKko HEKOTOpBIE M3 KOMMEHTapUEB
nob3oBareneit: «17-i nenp mpoxoaut UM mo CHykepy U TOJIBKO OJTHO COOOIIeHNE.
CHyKep I0CTaTOYHO TOIYJISIPEH ISl TOTO, YTOOBI PETYIISIPHO pa3MeNIaTh CTaThU
(0030pnI) 0 HEM 31ech, Ha caiiTe CLI», «[ToaHOCTBIO corlaceH ¢ 3TUM KOMMEHTapuem!»
(cchika 6).

ABTOp pabOThI CTPEMUTCS COBEPIIUTH BKJIAJl B Pa3BUTHE 3TOTO 3aMeYaTeIbHOI0
BHJIa criopTa B JIaTBUM, B3SBIIUCH 3a MEPEBO/ IPABUII UTPHI HA JIATHIIICKHUI SI3bIK
(KoTOpBIE A0 ATOTrO OBUTH JOCTYIHBI JATBUMCKON ay TUTOPUU TOJIBKO HA aHTJIMHCKOM U
PYCCKOM $I3bIKaX), a TAKXKE 32 YIOPSIOUEHUE U COBEPILICHCTBOBAHUE CHYKEPHOM

TCPMUHOJIOTHUMU.

IlepeBoa CHyKepHOH TEPMUHOJIOTUH HA JATHIIMICKUN A3BIK

CHykep sBIIsSIETCA BUJIOM CIIOPTA, CJIEA0BATEIbHO, TEPMUHOJIOTUYECKUE €IUHULIBL,
BKJIFOYEHHBIE B S3bIK 3TOH c(epbl, OTHOCITCS K CIIOPTUBHOM JIeKCHKe. Tak Kak urpars,
Harnpumep, B GyTOO0J WM CHYKEp MOKHO HENPO(PECCHOHATIBHO — Ha JIIOOUTEIBCKOM
YPOBHE WJIH IIPOCTO VI YAOBOJICTBUS — CIIOPTHBHAS JIEKCUKA JIUIIb OTYACTH CUUTAETCS
npodeccrnoHanbHON. COPTUBHAS TEPMHUHOJIOTHUS SBIISETCS] HEOJTHO3HAYHON M TOITOMY HE
OTHOCHTCS K CTPOT'O CIIEHUAIM3UPOBAHHON Hay4YHOU TepMUHOIOruu. OHa UMeeT 0coObIit
cTaryc, u ee creurduka npernonaraeT paBHO3HAYHOE COCYIIECTBOBAHUE TEPMHUHOB

HapaBHEC C HpO(I)CCCI/IOHaJ'II/BMaMI/I H JKaproHn3smMamu. K TOMY 7K€ CIIOPTHBHBIC TCPMUHLL



(hopMUPYIOT OCHOBY TIPO(ECCHOHATBFHOTO OOIIEHUS ¥ BBITTOJHSIOT (DYHKIIHIO
opueHTHpoBaHus. HecMOTps Ha TO, YTO MPO(ECCHOHATN3MBI H3HAYATBHO HE CUUTAIOTCS
MOJTHOICHHBIMH TEPMUHAMH, CO BPEMEHEM OHH UMEIOT TeHJICHIIUIO TPUOOPETaTh CTaTyC
TepMuHOB. [TpodeccHoHaMM3MBI MOKHO PACCMATPUBATH KaK SKBUBAJICHTHI TCPMUHOB.

CHyKepHasi TEPMHHOJIOTUS BKIFOYAET B CeOsI PsiJi TCPMUHOB, 0OPa30BaHHBIX OT
001IeyTOTPeOUTENBHBIX CITOB. MOKHO YTBEPIKAaTh, 94TO JH000E CIIOBO HITH
CIIOBOCOYETAHUE MOXKET CTaTh TEPMUHOM B OTIPEICTICHHOM 001acTH U 0OpECTH HOBOE,
ocoboe 3HaueHue. JlarBuiickuii repmuHosnor Banentnna CKkyuHs yTBEpKIA€ET, UTO «C
TOYKHU 3PEHHUS JICKCHUECKOM CHCTEMBI SI3bIKA, TEPMHH — 3TO JICKCHIECKask CIHHUIIA,
uMmetomas ocodyro ¢pynkiuioy» (Skujina, 2002). [IpuBeneM HECKOIBKO MPUMEPOB
JIEKCHUYECKUX CIMHUII, BBITTOIHSIOMNX (QYHKIINK TEPMUHOB B CHYKEPHOM TEPMUHOJIOTHU:
«bridge» (nat. tilts, pyc. mocm), «century» (nat. sencurijs, pyc. cenuypu), «Cross» (Jart.
krustveida kijas balsts, pyc. kpocc-kpecm), «face» (nar. borta iekSmala, pyc.
BHYmMpeHHss cmopona 6opmos), «pocket» (mar. liza, pyc. 1y3a).

OG6o0IIIeHNE CYIIECTBYIOINX CHYKEPHBIX TEPMHUHOB U CO3/IaHNE HOBBIX
CYILECTBEHHO OCJIOKHEHO OTCYTCTBHEM JIOJDKHOTO KOJIMYECTBA HH(POPMAITHOHHBIX
PECYpCOB Ha JIATHIIICKOM si3biKe. B JIaTBUH HE U31aHO HU OJJHOM KHWTH 110 OMIbspry. B
JlaTBHMHM UTPBI 110 CHYKEPY TPAaHCIMPYIOTCS TOJIBKO Ha KaHaje Eurosport ¢
KOMMEHTApHSIMH Ha PYCCKOM sI3bIKE. B peIKMX HOBOCTHBIX CIOJKETaX Ha CIIOPTUBHBIX
noprajiax, TakKMxX Kak cait Sporta centrs, u3peka OCBENIalOINX COOBITHS CHYKEPa,
HECKOJIBKO pa3 0TMEYaIOCh HEMOCIIEI0BATEIBHOE HCIIOB30BaHNE TEPMHUHOB JIAKE B
paMKax OJIHOTO M TOTO ke CIokeTa. K mprMepy, HCIIob3YITCsS CHHOHUMBI «sérija» (pyc.
cepus) u «breiks» (pyc. opetix), KOTOpbIE UMEIOT OJJMHAKOBOE 3HAYCHUE — CEPUIO OYKOB,
HaOpaHHBIX 32 OJIMH XOJI. AHAJIOTHYHO OOCTOUT JEJI0 U ¢ CAHHOHMMHUYHBIMU TEPMHUHAMU
«partija» (pyc. napmus) u «freims» (pyc. ¢hpeiim). OnHaKo ciaeayet OTMETHTh, YTO aBTOP
HOBOCTHOM 3aMETKH TaKUM 00pa3oM, BEPOSTHO, TBITANICS N30€KaTh MOHOTOHHOCTH, YTO
BO3BpAIIIAET HAC K BBIIICYTOMSIHYTOMY yTBEPKAeHHI0O CKYHHHU: «TEPMUH JIATHIIICKOTO
MPOUCXOXKICHUS TOMOT'AeT JIyUIlle BOCIPHHUMATD COJICPIKaHNE HOCUTEIISIM JIATHIIIICKOTO
SI3bIKa, @ HHTEPHAIIMOHAITN3M CIIOCOOCTBYET MEK/TyHAPOIHOW JTOCTYITHOCTH HAYYHOM

TCPMHUHOJIOTUNY.



Taxoke u opunransaeiil calt LRBF BecbMa cKy/ieH B 1taHe coaepkaHusi, MOCKOIbKY
Ha HEM OTCYTCTBYIOT JJa’Ke IpaBUJIa UTPbl HA TOCYAAPCTBEHHOM s3bike. MHpopmarms
OOHOBJIISIETCA U JIOTIOJIHAETCS KpaitHe peako. [flomrMo 3Toro, cratbu JOCTYIHbBIE HA BCEX
pecypcax B OCHOBHOM OY€Hb KOPOTKHE U OCBEHIAIOT TOJIBKO OCHOBHBIE COOBITHS, HE

yTIyOIsIsICh B IETAJIA UTPHI.

HccnenoBanue 10CTyIHBIX HHTEPHET-PECYPCOB MOKA3aJl0, YTO SHTY3HACT CHYKepa
Jlaypuc bep3unbill 3aHUMAaNCs COCTaBICHUEM CTaTel 0 CHykepe Ooublie Bcero. OH
TaKOKe TOICPKUBAIT M PETYIISIpHO 00HOBIIsUT cailT [v-snooker.com, koTopslii, k
CO’KaJIeHHI0, OBbLT JINKBUAUPOBAH HA MOMEHT HallMCaHUs JaHHOU paOoThl U 0oJjiee He
noctyneH. bep3uHbI Takke BHICTYIIAET 32 ONTUMHU3ALIMI0 CHYKEPHON TEPMUHOJIOTHH,
TTOCKOJIBKY JJIS HETO, KaK aBTOPa, BAYKHO, YTOOBI aKTyaJIbHbIE TEPMUHBI OB TOCTYITHBI
Y TIOHSITHBI.

UTo06b!I ONTy4nTh O0JI€€ IIIyOOKOE MPECTaBlIEHNE O CHYKEPHON TEPMUHOJIOTHUH,
HCIIOJIb3YEeMOil B TOBCETHEBHOM KHU3HHU, aBTOP pabOTHI JMYHO HAOII0/1a1a 3a UTPaMH B
OUITBSAPAHBIX KITy0ax, BCTpeyasach C MPEACTaBUTEISIMU IaHHOTO BHJIAa CIIOPTA U CYAbSIMH,
a Taxke cBs3biBasIach ¢ Jlaypucom bepsunbiem u npencrasutensimu LRBF. C momonisio
LRBF cpeau urpokoB Takxke ObUIH pacipoCTPaHEHbI OMPOCHBIE JIUCTHI.

Omnpoc npoBoawmiics B mapte u anpeie 2014 roga, Bcero ObLI0 3aMI0JIHEHO 33 aHKETHI:
20 B a5eKTpoHHOM BHUE U 13 B OyMakHOM. AHKeTa ObllIa COCTaBJI€HA Ha JIATHIIIICKOM
SI3BIKE U SIBJISTIaCh aHOHUMHOU. LleneBoit ayuTopueil nccie1oBaHus CTalu Kak
npodeccuoHanbHble UTPOKU, TaK U JTIOOUTENHU, TPEHEPHI, CYJIbH, aBTOPHI CTaTel U
MTOKJIOHHUKH CHYKEpa.

BonpmmHcTBO ankeT ObLTO 3anoaHeHo Onarogaps wieHy npasienus LRBF FOpuro
Ps3anckucy, KOTOpBI pacpoCcTpaHuI uX cpeir NpodecCHOHATbHBIX UTPOKOB B CHYKED.
ABTOp paboTHI HECKOJIBKO pa3 moceliaia TYPHUPHI 10 CHYKepY B OMIIbSIpHBIX KITyOax
Puru n nm4HO mpocuiia UTpOKOB MPUHATH YYaCTHE B OIIPOCE.

AHKeTa cocTaBiieHa U3 13 BOIpocoB, KOTOPbIE MOKHO YCIIOBHO Pa3JeIUTh HA TPU
YacTH: NIepBas YacTh HaIlpaBJIeHa Ha ONPEAENIEHUE BO3PACTa U KOMIIETEHTHOCTH
PECTIOHJIEHTOB B UCCIELyEMON aBTOPOM TEME; BTOpasi 4acTb COAEP>KUT BOIIPOCHI O
TEKyIIel CUTyaluu co CHykepoM B JIaTBuM 1 00 OTHOIIIEHUU UTPOKOB K

CYIJ_[eCTByIOH_[eﬁ TCPMUHOJIOTUH CHYKCPA Ha JIATBINICKOM A3BIKC; TPCThA YaCTh BKIIFOUACT



BOIIPOCHI JUIsl ONIPEACIICHUS 10JIM CHHOHUMHUYECKUX Bapualuil TEPMUHOB U
MHOCTPAaHHBIX CJIOB B JIATBIIICKOM TEPMHUHOJIOIUU CHYKepa. Llenbro Tperbeit yactu
OIpoca SABJIAECTCS IOHUMAHHUE CTEIICHU Ba)KHOCTU 3aMMCTBOBAHUM U TOr0, KAKOMY M3
HECKOJIBKMX CHHOHHUMOB JUISl OTHOTO M TOT'O K€ IOHATHUS OTAAKOT CBOE MPEIIIOYTCHHE
HUTPOKH.

Bce Bonpock! OblTM ¢ HECKOJIBKMMHU BapUaHTaMU OTBETOB, BKJIKOYasi CEMb BOIIPOCOB,
r7e Oblja TaKKe MPeI0CTaBlIeHa BO3MOKHOCTb BIIMCATh CBOM BapuaHT oTBeTa. K
COKAJICHHUIO, JINIIIb HEMHOTHE PECITOHACHTHI UCITOJIb30BAJIA 3Ty BO3MOKHOCTb.

MHorue npu3HaAIKCh B TOM, YTO HaJl TEPMUHOJIOTHEN CHYKEpa HUKTO HE padoTal,
OTMETHUB, YTO 3TO OCOOEHHO Ba)KHO UMEHHO ceifuac, korja B Pure manupyercs
MIPOBEJCHUE KPYITHOTO TYPHUPA C YIACTHEM MHUPOBBIX 3BE3[ IO CHyKepy. B CBA3M ¢ 3TUM
aBTOp palOTHI caernaa Heckobko nepeBooB st LRBF, uro mo3ommiio peanbHO
MIPOYYBCTBOBATh OTCYTCTBUE TEPMUHOB B JIATBHIIICKOM SI3BIKE.

CHyKepHYIO TEPMHHOJIOTHIO Ha JIATBIIICKOM SI3BIKE CO3[al0T CAMHM MUI'POKH, CybH, a

TaK)K€ aBTOPHI HOBOCTHBIX CTaTei O CHyKepe U MEePEBOTUUKH.

HeyauBurensHo, 4TO OOIBITMHCTBO TEPMUHOB CO3AETCS MO BIMSTHUEM
AHTJIMICKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB. BiIMsiHUE aHTIMIICKOTO s3bIKa MPU 00pa30BaHUH
TEPMHHOB Ha JIATHIIICKOM SI3bIKE OUYEBHUIHO, IOCKOJIBKY ATOT BUJI CIIOPTA 3apOIUJIICS B
AHTJIUM, U AaHTJIMUCKUAM SI3BIK SIBJISAETCS S3bIKOM OpUTHHANA JJIs BCEH CHYKEPHOM
TEPMHUHOJIOTHH. POJIb PyCCKOTO s3bIKa OOBSACHSAETCS TeM, YTO B JIaTBUM 3a CHYKEPHBIMH
MaT4yaMU MOXKHO CJIEUTh TOJIBKO Ha KaHayie EUrosport (3a peaKkuM UCKIIFOUCHHUEM ) C
KOMMEHTapHUsIMHU Ha PYCCKOM S3BIKE. 3JIECh CIEAYET OTMETUTh, UTO B PYCCKOM SI3bIKE
XOPOIIO pa3BUTa OMIIbSIPAHAS U CHYKEpHAas TEPMHUHOJIOTHS, U B UHTEPHETE MOXKHO HANTH
TJIOCCapUU C MOsSCHEHUsIMU TepMUHOB. B Poccuu cHykep o4eHb Jt00ST, HO €ro
pacnpocTpaHeHHue MPUMEPHO TaKoe ke, Kak U B JIarBuun. OIHON U3 BaXKHBIX PUYUH
BIIMSIHUSI PYCCKOT'O SI3bIKA HA MOSIBJIEHUE TEPMHUHOB B JIATBIIICKOM SI3bIKE SIBJSIETCS TO, YTO
OKOJIO TOJIOBUHBI MTPO(EeCCHOHATBHBIX UTPOKOB B JIaTBUU ABISIOTCS PYCCKOTOBOPSIIIUMHU.

ITpodeccop Benrcnuncckoit Breicmieii mkonsl SAnuc Cunrc oTMedaeT, uTo
00IIIECTBO OXOTHO IPUHUMAET DJIEMEHTHI U CTPYKTYPBI U3 APYTUX
SI3bIKOB — BO3MOXHO, TIOTOMY YTO, BOCIIPOU3BOSI TEPMHUHBI HA JATHIIICKOM SI3bIKE,

npome BLI6paTB npsaMocC 3aMMCTBOBaHUE/ TPAHCKPUIIIHIO U3 A3bIKaA-UCTOYHHKA, HC



BHHUKasl B KOHIICIIIMIO, CTOSIIYIO 3a KaapiM TepmuHOM. (Silis, 2009: 112)

JIEHCTBUTEINBLHO, B JIATHIICKON CHYKEPHOM TEPMUHOJIOIMU OYEHb MHOT'O IIPSIMBIX
3aMMCTBOBAHMI M3 aHTIIHMICKOTO si3biKa: «freims» (anr. frame, pyc. gpetin), «klirenss»
(amr. clearance, pyc. kmupenc), «breiks» (anr. break, pyc. opeiix), «markieris» (aHr.
marker, pyc. mapkep), «kenons» (aur. cannon, pyc. karnon), «plants» (anr. plant, pyc.
naanm), «splits» (anr. split, pyc. cnaum), «klasters» (aur. cluster, pyc. xracmep),

u 1. 1. JJaxke camo Ha3BaHUe UTPbI — «snitkers» (PycC. CHYyKep) — SIBISIETCS TPSIMbIM
3aUMCTBOBAHUEM aHIJIMIICKOTO CII0Ba «SNO0Ker».

Taxoke 9acTo NCHOJB3YIOTCS KaNbKK: «akld izloze» (anr. blind draw, pyc.
arcepebveska), «tilts» (anr. bridge, pyc. mocm), «briva bumba» (awr. free ball, pyc.
c60000HbItl wap), «zirneklis» (anr. spider, pyc. cnatidep), «gulbis» (aur. swan, pyc.
«iebeounas wes») v Jip.

JlaTBuiickuit muHrBUCT IOpHc banayHYnKC B CBOEM KHUTE « AHTJIMIIU3MBI B
nateimickoM s3bike» (Baldunciks, 1989: 11) nasbiBaeT psii MOTUBOB, CIIOCOOCTBYFOIINX
MPOHUKHOBEHUIO aHTJIMITU3MOB B JIATHINICKUH sI3bIK. CIemyrolue MpuanHbl HanooJee
aKTyaJbHBI IMEHHO JJISl CHyKepa:

®* HOBATOPCTBO aHFHO(l)OHHOﬁ Hanuu

CHyxkep pa3BuBaiics B AHIUIMH, TJIe TaKKe 00pen MOMyJIsipHOCTh, MTO3%kKe
pacnpocTpaHUBIIYIOCS 1O BceMy Mupy. [IpaBuiia 1 TepMUHONIOTHS UTPBI B CHYKEP
CO3/1aBaJIUCh HA AHIJIMICKOM $I3bIKE, KOTOPBINA U CTaJ S3bIKOM-UCTOYHHKOM.

¢ BJIMAHHUC CPCIbI A3bIKa-MCTOYHHUKA

Urpoku u mobutenu cHyKepa peryisipHO €34T B AHTIINIO, YTOOBI JTHYHO
MIOCMOTPETh MaT4YH, BCTPETUTHCA C BEIMKUMU MacTepaMH CHyKepa, OCETUTh AKaJIeMHUIO
cuykepa B llleddunze, a HEKOTOpHIE TATBUIICKHE UTPOKU JaKe PETYISIPHO 3aHUMAIOTCS
TaM WUJIM 3aHUMAJIUCh paHee. PeryasipHo NpoBOASTCS MEXAYHAPOIHbIE TYPHUPHL, T1I€
oOIIIeHHe BEeJIeTCS Ha MOHSATHOM BCEM aHTIIMHCKOM SI3bIKE.
*  MPUHAATIEKHOCTH AaHTIUIM3MA K MEXTyHAPOIHO-TIPU3HAHHBIM 0003HAYEHUSIM
[IpuHATO, 9TO €NIMHCTBEHHBIM SI36IKOM OOIICHUS BO BPEMsSI UTPHI SBISICTCS aHTJIMHACKUIA.

I'te OBl HU TPOXOMIT TYPHUP, BCE YHACTHUKHU OyIyT TOBOPUTH TOJIBKO HA aHTJIMICKOM
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s3bIKe. Bce dKCnepThl 10 CHyKepy OTIMYHO BIIAJCIOT CHYKEPHOM TEPMHUHOJIOTHUEN Ha

AHTJIUUCKOM SI3BIKE.

*  3aMCHA OIHCATEILHBIX CIOBOCOYCTAHMI OJHHUM CIOBOM

SIpKUM ITPUMEPOM SIBJISICTCS TIEPEBOJI AaHIVIMHCKOTO TepMUHa «plant», KoTopslii
MO>KHO HalTH B CJI0Bape CIOPTUBHBIX TEPMUHOB — «yap OUTKOM IO 11apy, KOTOPHIi, B
CBOIO OUY€pe/Ib, 3a0MBAET B Jy3y cienyromuil mapy». HeyauBurensHo, 4TO UTPOKHU
MPEANOYUTAIOT Ha3bIBaTh 3TO MoHsATHE «plants» (pyc. nianm). IToT Borpoc OymeT
paccMoOTpeH MoApOoOHO B UCCIIEI0BaHNUN HUXKE.

¢ HCEAOBOJIBCTBO JIATBIINICKHM 5KBHBAJICHTOM aHTJIMHICKOTO CI0Ba

371eCch MOKHO YIIOMSIHYTh YCTOSIBIITUICS TEPMUH «simtpunktu sérija/breiks» (aHr.
century, pyc. cenuypu, comenmwiii Opetix), KOTOPbIi HTPOKH MPEINOYUTAIOT 3aMCHSITh
TEPMHUHOM «SencCurijs».

® HCIIOJIb30BAHHE AHTTIMIIU3MOB B JOMUHUPYIOIIEM A3BIKC-IIOCPECTHUKE

Pycckuit s3b1K, B KOTOPOM XOPOILIO pa3BUTa OMIIbApAHAS TEPMUHOJIOTHS, MOXKHO
paccMaTpuBaTh Kak sI3bIK-IocpeHuK. Ho OH Taxke comep:KUT G0JbII0e KOJINYECTBO
AHMIMIKU3MOB: «niawm» (anr. plant), «cnaum» (anr. split), «oaba» (anr. double),
«xonnon» (aHr. cannon), «xaupenc» (anr. clearance).

Jluanor co MHOTUMH UTPOKaMU B CHYKep MOJITBEP/IUI ONACEHHsI, YTO HHOCTPaHHbIE
CJIOBa U KaJbKU JOMUHUPYIOT B UX OOLIEHUH, U MHOTHE U3 onpouieHHbIX (30%) cuurator,
YTO OHH yJOBJIETBOPEHBI TEKYIIEH CUTYyallMel U HEe BUIIAT CMbICIA YTO-TO MEHTh. OHU
N00aBJISIIOT, UTO OOIIEHUE HE BBI3BIBACT 3aTPYAHEHUN, TaK KaK BCE YUaCTHUKU MIPEKPACHO
BIIAJICIOT CHYKEPHON TEPMUHOJIOTHEN HA aHTJIMICKOM si3bIke. OHAKO OOJIBIIMHCTBO
pecnoHeHTOB (66%) COrIacuIiCh C TEM, UTO Pa3BUTHE U YHUDUKAIUS CHYKEPHOU
TEPMHHOJIOTHH Ha JATHIIICKOM SI3bIKE YIIPOCTUT B3aUMHOE O0IIeHHe. ITO OBLI0 OBl
0COOEHHO aKTyalbHO /ISl HOBUYKOB B CHYKEpe, IIOCKOJIbKY OyJeT CrlocOOCTBOBATh
MMOHUMAHHIO TPl U TIO3BOJIUT U30€KaTh BO3MOXKHON MyTAHUIIBI U3-32
HEMOCIeA0BATEIHHOT'O UCIOIB30BAHUS TEPMUHOIOTUH ONTBITHBIMHA UT'POKAMHU.

Omnpoc nokasai, 94To 60IbIUHCTBY UTPOKOB (93%) oT 30 mo 50 net, u MHOTHE U3 HUX
UrparoT B cHykep yxe 6osee 10 set. OHaKO ecTh HEKOTOPOE KOJMYECTBO U COBCEM

HOBHUYKOB. UTOOKI JOCTHUYb JCHCTBUTEILHO BHICOKMX PE3YyJIbTATOB, CHYKCPOM, KaK U
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MHOTUMU JPYTUMU BUJAMU CIIOPTA, HY’)KHO HAYMHATh 3aHMUMAThCsl B paHHEM BO3pacTe.
Hrpoku perysisipHO y4acTBYIOT B MEKYHAPOIHBIX TYPHHUPAX, IJI€ BAXKHO, YTOOBI U
HCIIOb3yeMasi TEPMUHOJIOTHS ObljIa MHTEPHAIMOHATBHON. OHH XOPOIIIO 3HAKOMBI CO
CHYKEPHOUM TEPMHUHOJIOTUEN HA AHTJIMMCKOM SI3bIKE, U 9TO HEM30EKHO BIUSAET HA UX
oOleHre Ha JaThIIICKOM. bosbIas 4acTh pecroHICHTOB MPU3HAIOT, YTO B UTPOBOM
MpakTuKe oHH 4acTo (54%) win o4eHb 4acto (25%) ncnosib3yroT HHOCTPAHHBIE CIIOBA.
XOTsl UTPOKH MHOT/IA U HEJIOBOJIBHBI TEM, YTO B JIATHIIIICKOM SI3BIKE HET €IMHOU
CHYKEpPHOM TEPMHUHOJIOTUH, OHH MPU3HAIOT, YTO JIETYE TIEPEHSITh 3aMMCTBOBAHHbBIC
TEPMUHBI, YeM CaMOCTOSITEIbHO CO3/IaBaTh TEPMUHBI Ha JIATHIIICKOM SI3bIKE.

AHanM3 CyIecTBYIONUX TEPMUHOB IMOKA3BIBAET, UTO OOJIBIIAS 9YaCTh CHYKEPHOU
TEPMHUHOJIOTHH COCTOUT U3 UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX. DTO MOATBEPKIACT YTBEPKICHNE
CKyWHH, 9TO «B TEPMHUHAX IIEHTPAITBHBIM WICHOM CIIOBOCOYETAHHS WIIH CIIOBA SIBIISICTCS MMsI

cymecTtBuTenbHoey. (Skujina, 2002: 24)

[Toka3zaTeneM KaTeropwii MMEH CYIICCTBUTEIbHBIX B JIATHIIICKOM S3bIKE — POJa,
qHCia, Majexa — sSBseTcss (QJICKTHBHOE OKOHYaHHE. Ero BHIOOp BO MHOTHX CIIydYasx
BaykeH npu popMupoBanuu TepmuHocucteM. (Skujina, n.d.)

®opMbl T1arojoB B TEPMUHOOOPA30BAHUU HMCHONB3YIOTCS peako. OIHAKO TIiarosn
SIBJISICTCS.  OCHOBOW  ITPOM3BOIHBIX — IPUYACTHH, HMEH CYIIECTBUTEIBHBIX — B  HHUX
OTpaXKEeHbI U TEPMUHOJIOTHYECKH BaXKHBI HEKOTOPbIC KATETOPUH TJIAr0JIOB: BPEMs, 3aJIOT,
BO3BPATHOCTh M Jlaxke HakJioHeHue. (ibid)

JInst aHTIMACKOTO S3bIKa XapaKTePHO, YTO UMEHA CYIIECTBUTEIbHBIC MIPEBPAIIIAIOTCS
B TJIAroJjibl Jake 0e3 M3MEHECHHUs CTPYKTYPBI CJI0BA, HO B JIATBIIIICKOM SI3bIKE TAKOT'O HET:

«call» (ar. pieteikums, pyc. z3aka3z) — «to call» (nar. pieteikt bumbu, pyc. saxazamo

wap)

«pot» (;ar. iesitiens, pyc. coiepannsiii wap) — «to poty (nar. iesist bumbu laza, pyc.

3a6umo wap)

«pocket» (nat. liaza, pyc. 1yza) — «to pocket» (nart. iesist bumbu liza, pyc. 3abume

wap 6 1y3y)

3)1601: CJICOYCT OTMCTUTD, YTO TCPMUHBI ((pOt)) )51 ((pOCket» HE ABJIAIOTCA

CHHOHHUMAaMH. XOTs JIy3y 4aCTO Ha3bIBArOT ((pOt)), OCHOBHOC 3HAYCHHUE OTOT'O

12



TEpPMUHA — «CBITPAHHBIN IIAap», a HE OTBEPCTHE, B KOTOPOE OH nomnaaaeTr. Hanpumep,
MOJKHO cKa3aTh: «Great pot!» B KOHTEKCTE TOro, YTO UTPOK C/AENal OTJIMYHBIN yaap U
1rap nomnain B sy3y. [Ipu 3tom TepmuH «POCKED) MMeeT TOIBKO OJJHO 3HAYCHUE — KIY3a».
OnHako, Korza u «poty», u «pocket» nmpeppamiaroTcs B riaroiibl, UX 3HaYCHHE CTAHOBUTCS
CUHOHUMHYHBIM B 000MX SI3BIKAX.

N3yyas ynomsHyThIi Bbllie CiopTHBHBIN ciioBapb (2010), cocTaBieHHbIH oA
pykoBozcTBOM Tipodeccopa Yiauca llIBuHKCa, aBTOPY TaKKe yAalI0Ch HAWTH HEKOTOPHIE
OWITBSIP/THBIE ¥ CHYKEPHBIC TePMUHBL. TIIaTebHBIA aHAIN3 TEPMUHOB, BKIIFOUSHHBIX B
CIIOBaph, BBISIBUJI PSiI HETOYHOCTEH M HECOOTBETCTBUI B HX YIMOTPEOICHUH.

Onun u3 npumMepoB — niepeBoa TepmuHa «bally. B 6onbiimHCcTBE ciiyyae
UCIIOJIb3YETCs BapuaHT «bumbina» (pyc. OYKB. wapux), HO KaKk MUHUMYM JBaxibl «ball»
nepeBoauTCs Kak «bumbax (pyc. wap): «mérkbumbay (aunr. object ball, pyc. o6vexmuwiii
wap), «iesit (bumbu) maka» (anr. to pocket, pyc. OykB. 3abusaem wap) (31€Ch CTOUT
OTMETHTb, YTO HEMPABUJIBHO YKa3aHa opmMa riaroja — J0JDKHO OBITh «iesist» (pyc.
3ab6umv)). YnorpeOieHne TMMUHYTUBOB OOBSICHSIETCSI CTPEMIICHHUEM OTINYUTh O0Jiee
KpyITHBIE MSTYH B IPYTHX BUJax criopta (pyrodosr, 6ackeT00I1) OT OUIBIPIHBIX IIAPOB,
KOTOPBIE rOpa3io MEHBIIIE M0 pazMepy. ITO pa3iiMunue YMECTHO B OOIIEH CIOPTHBHOM
JIEKCHKE, HO B KOHTEKCTE OMIbsipaa (CHyKepa) AIMMUHYTHBHBIN Cy(hPHKC MOXKET OBITh
W3IUITHUM. YUYUTBIBAs, YTO B CHYKEpPE MHOT'O IIIAPOB PA3HOTO IIBETA M 3HAYCHUS, U ITO
CJIOBO YaCTO BCTPEUAETCSl B OOMXO/IE, UTPOKH MPEIIOYUTAIOT 00JIee KOPOTKYHO BEPCHIO.

TOYHO TaK e UIPOKHU CKIIOHHBI COKpAIIIaTh CJIOBOCOUYETAHUS C 0003HAYCHUEM IIBETA
apoB: «sarkana bumbay (pyc. kpacuwiil wap), «dzeltena bumbay (pyc. scenmulii wap)
U T. JI., OCTABUB TOJIBKO IBET Iapa — «sarkana» (pyc. kpacuwiit), «dzeltena» (pyc.
arcenmutit). HaprMep, HTPOK MOKET CKa3aTh: «51 TOIBKO UTO 3a0MJI KPaCHBIM, U TEHeph I

HAOJDKCH YAAapUTh B LIBETHOIY.

CkyHHs yTBEPXK/IaeT, 4YTO «B TEPMHUHOJIOTUH NPUIIATaTeIbHOE YIOTPeOseTcs
MIPEUMYIECTBEHHO B (DYHKIIMU XapaKTEPU3YIOLIEr0o KOMIOHEHTA B CIIOBOCOUETAHHUSAX,
peke B CyOCTaHTHBHPOBAHHOW (hopMe — B GYHKLIUU CAMOCTOSITETIBHOIO TEPMHUHA.
(Skujina, n.d.) DTo Kak pa3 TOT ciyd4aii, KOrja mpuiarareabHOe yrnoTpeodisercs B
CcyOCTaHTHBHPOBaHHOH (popMe, He Tepsisi CBOEro 3HAYCHHS B COOTBETCTBYIOILIEM

KOHTCKCTC. CKYI/IHﬂ ,[[O63.BJBICT, 4TO «pOJd, YHUCJIO U MAACK MPUIIAraTrCIbHOro
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COOTBETCTBYIOT 0003HA4YaEMOMY CJIOBY, JIaXK€ €CIIH MPUIIaraTelibHOe HCHOJIb3YeTCs B
CyOCTaHTHBUPOBAaHHOU (popMe B PyHKIIMH CAMOCTOSITEIILHOTO TePMUHA: OCIbIN, CHHHUIA...».
(ibid)

B cioBape HenocneoBaTeNbHO TAKIKE UCTIONIB3YETCS IEPEBOJI CIoBa «CUe». OauH u3
BapuaHToB — «Kija» (pyc. kuil), KOTOpPBIN TAKXKE ABISETCS PEKOMEHIyEMbIM TEPMHHOM, HO B
CIIOBOCOYETAHUSIX UHOTIA IEPEBOIAUTCS KaK «nija» (pyc. OyKB. naika, KnioKka), HarpuMep
«niijas balsts» (pyc. pecm, (OykB. onopa onst nanku)). C Ipyroit CTOPOHBI, B 3TOM ke
CJIOBape TaKK€ MOJKHO HAWTH HECKOJIbKO CHHOHMMOB 0003Ha4€HMsI 3TOT0 000PYI0BaHUS
(1a anrmiickom «rest»y wiu «bridge») — «kijas atbalsts» (pyc. noocmaska onsn kus), «niijas
atbalsts» (pyc. 6ykB. noocmaexa ons nanxu), «Kijas balsts» (pyc. pecm), «niijas paliktnis»
(pyc. 6ykB. noocmaska noo naaxy). «paliktnis niijas atbalstam» (pyc. OykB. noocmaska 015
onopul nanku). B cioBape GUrypupyroT elie ABa aHIMHCKUX CHHOHMMA TEPMUHY
«rest» — «crutch» u «rake» (pyc. mewa, mawunxa, noocmaska), KOTOpbIe CUUTAIOTCS
’KaproHU3MaMH B CHYKepe, a TaKKe MPUCYTCTBYET JATIMICKHIA CIICHTOBBIA SKBHBAJICHT
«krukis» (pyc. OykB. kocmulib). B MHTEpHET-MarasuHax OWJIBSIPIAHOTO 000PYIOBAHUS TaKKe
BCTPEYAIIUCh BapUaAHTHI «kiju paligs» (pyc. OyKB. nomowrnuk no xuro) u «Kiju tiltins» (pyc.
OyKkB. mocmux 0ns kus). [To MueHHIO aBTOpa, BapuaHT «Kijas balsts» (pyc. pecm)
JIOCTaTOYHO KPATOK M TOYEH, U €r0 MOXKHO HCII0JIb30BATh, TOBOPSI O MOJCTABKAX JJIS KHS.

31ech cienyeT 100aBHUTh, YTO CYIIECTBYIOT Pa3IMYHbIC BUIbI TOJCTABOK IS KHSL.
B niepByto ouepens UxX cieayeT pa3aeauTh Ha JBE IPYIIIbl: MEXaHHUCCKUE U PYUHBIC
MOJICTABKH.

MexaHH4eCKHe MOICTaBKU HCIOIb3YIOTCS, KOT/Ia COCEAHUE [Iaphl MEIIAIOT YAapy 110
OUTKY WM KorJa OT OopTa A0 OUTKA CIUIIKOM OOJbIIIOE pacCTOSIHUE U TpeOyeTcs
JIOTIOJIHUTEIbHOE 000PYA0BaHKE, TOMOTAOIICe UTPOKY AOTSIHYTHCS JI0 IIapa.
MexaHHUYECKHE MOJICTABKU ObIBAIOT Pa3HbIE: €CTh OOBIYHBIN «Cr0SS», KOTOPHIH
nepeBoautTcs kak «krustveida kijas balsts» (pyc. kpecm, kpocc-pecm), a ectsb eme «spider»
U «SWany, KOTOpbIe CBOMM BHJIOM OTYACTH HAIIOMHUHAIOT STHX KMBOTHBIX. [10 aHamoruu ¢
«krustveida kijas balsts» (pyc. kpecm, kpocc-pecm) nBa 3THX TEpMUHA TaKKe MOKHO
ObLIO OBI TIepeBecTH Kak «zirneklveida» (pyc. OykB. naykoobpasmuwiil) u «gulbjveida» (pyc.
OYKB. .1e6e0e8uUOHbIl), HO Ha JATHIIIICKOM OHH TPYTHOIIPOU3HOCUMBI, 0COOEHHO BTOPOH.

[TosTOMY MTpOKH MPEANOYUTAIOT HCIIOIB30BaTh «Zirneklisy wmm «spaidersy (pyc. cnatidep,
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cnaiioep-pecm) u cootBeTcTBeHHO «gulbis», «svonsy umm «gulbja kakls» (pyc. «rebedunasn
wes»). ACCOIMaIuK ¢ U3BECTHBIMH MPEIMETAMHU M YXKUBOTHBIMHU IIOMOTAIOT UTPOKAM JIeT4e
3alOMHHTH 3TH Ha3BaHusl. B CIIOPTHBHOM CIIOBape BCTPEUYAETCS TOIBKO OJIUH THIT
MEXaHUYeCKOM mojcTaBku — «Spider» (pyc. cnaiioep, cnaiidep-pecm), ¥ IipeiaracMblit
nepeBo sl Hero — «nijas paliktnisy (pyc. OyKB. noocmaska 05 naiku), 4To 1o CyTH
sIBJIsIETCSl 00001aromuM TepMuHOM. KpoMe Toro, 3TOT pecT UCIOIb3yeTCsl TOPasio pexe,
9geM, HarpuMmep, Kpocc-pecT.

Korna Her HaioOHOCTH B MEXaHUYECKOM 000pYA0BaHUHU, UTPOKH MOJIEPKUBAIOT KU
pykoii. [To-anrnuiicku 310 HassiBaeTcs «bridge» (pyc. mocm). [Tousatue moapasaensercs Ha
TepMUHBI «0pen bridge» (pyc. omxpwimeiii mocm) u «closed bridge» (pyc. zaxpoimeiii
MOcCm) B 3aBHCHUMOCTH OT THIIA XBaTa. B JaTBIICKOM SI3bIKE YaCTO MCIIOIB3YIOTCS KaTbKH
«atvertais tiltsy (pyc. omxpwimoiii mocm) U «slegtais tilts» (pyc. 3akpvimotii mocm), 100
TUMUHYTHUB «tiltins» (pyc. OyKB. mocmux). Takoii ke BapuaHT MePeBOAa MOKHO HANTH H B
CropTHBHOM CIIOBape, HO OISATh BO3HMKAET HECTHIKOBKA, Tak Kak «Closed bridge»
PEKOMEH/IyeTC s IEPEBOANTD Kak «slégtais tilts» (pyc. 3akpvimulii mocnt), a «open bridge»

Kak «atvertais atbalsts» (pyc. OyKB. omKkpbimas onopa).

[ToMuMO mpodvero, Takke CyIIEeCTBYET BO3MOKHOCTD yIUIMHATD caM Kuid. J{iist
00I1Iero UCXOIHOr0 TepMUHA «eXtensiony (pyc. yoaunenue) uaeanbHO MOAXOIUT
JATBIIICKUNA YKBUBAICHT «pagarindjums» (pyc. yoiuneHue), HO €CTh JBa THIIA
yUTMHUTEIIEH, KOTOPhIE Ha aHTJIHICKOM si3bike HasbiBaroTcst «half-butty wmm «mini-butt»
(pyc. yonunumens kus xangp-6amm) u «long butty (pyc. yorunumens xus rone-6amm).
HUKTO U3 OMPOIIEHHBIX CHYKEPHCTOB HE CMOT MPEITIOKUTh YIa4HbIC BAPUAHTHI
MepeBo/Ia, MPU3HAB, YTO CPEIM UTIPOKOB MX HA3BIBAIOT MIPOCTO «ISALS pagarindjums» u
«garais pagarindjumsy. ECTb Takke TEJICCKOMUYECKHE Y/UTUHUTEIH, KOTOPbIE COYETAIOT
B ceOe J1Ba BhIIICYKa3aHHBIX.

Yro kacaercst TepMuHa «pocket» (pyc. 1y3a), B CHOPTUBHOM CIIOBApe BCTPEUAFOTCS
JIBa BapHaHTa — B HECKOJIBKUX ClTydasix «maks» u B ogHoM — «kabata» (pyc. Oyks.
Kowenek, kapmar). OTHAKO TePMUH «MakS» Cpe OMPOIICHHBIX HIPOKOB HE
¢buryprupoBai, a HauboJee YacTo yIoTpeOIIeMbIM BAPHAHTOM CTall TEPMUH «/iiza,
SIBJISIFOIINIICS 3aMMCTBOBAHHEM U3 PYCCKOTO SI3bIKA. DTO e MOATBEPIIN U PE3YIbTAThI

orpoca cpeau CIICHUAaJIMCTOB 110 CHYKEPY. CamMbIM MOMYJIIPHBIM BApUAHTOM CTaJI HUMCHHO
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«liiza» (pyc. nyza) — 90%, npu 3TOM TepMUH «Maks» He ObLT OTMEYEH HH OJJHUM H3
pecnionienToB. HecmoTpst Ha 310, CHOPTUBHBIHA CIIOBAph BCE JKE TPEIIaraeT MepeBo,I
«maks» Juist aHTIIMICKOTO TepMUuHa «POt» (pyc. cviepannbiii wiap), KOTOPHIA NUMEET
COBEPUICHHO Jpyroe 3HaueHue. Tak 0ObIYHO HA3bIBAOT CHIIPAaHHBIN 1I1ap, IOITOMY
BapUaHTBI, TIPE/UIOKEHHBIC aBTOPOM, ObLIH «frapijums» u «iesitiens» (pyc. Oyks.
nonaoanue). Bropoii ipeyio)KeHHbII BAPHAHT OTMETHJIIN, KaK UCIIOJIb3YEMbIH HECKOJIBKO
OTPOIICHHBIX UTPOKOB. [TOMMMO 3TOr0, OHU TaKXKe UCIIONB3YIOT «iesista bumba» (pyc.
OyKB. 3abumulii wiap). OqHAKO B 00MXO/IEC €ro eIle Ha3bIBatoT «POtS» (pyc. OyKB. nom) Wim
Jaxe mpocto «ir (pyc. OykB. ecms). Hajo OTMETHTH, YTO HA QHTIIMICKOM TEPMHH «POt»
yare BCero UCIob3yeTcs B 3HaYeHnH riaroja, Hanpumep «the ball has been potted»
(pyc. wap 3abumlceicpan), 9o caemyer nepeBoauTh Kak «bumba tika iesista».

B CrioptuBHOM ClTOBape €CTh JIBE CTaThH, MOCBSIIECHHBIE TepMHUHY «galda apmale»
(pyc. 6opm), u B 00eMx BCTPEYAIOTCS TPU aHTIMICKUX TepMHHA «CUShion», «bumper» u
«raily, Ho B pa3HOM TOpS/IKE, a TAKXKE MPETAraloTCs pa3Hble EPEBOIbI — Kamortizejosa
galda mala (borts)» (pyc. amopmusupyrowuii kpaii cmona (6opm)) u «galda apmale
(borts)» (pyc. 6opm). Cnexyet cpa3dy OTMETUTB, 4TO «bumper» (pyc. 6amnep) He sSBIIETCSA
CHHOHMMOM JIBYX JIPYTHUX TEPMHUHOB U HIMEET COBEPIIICHHO JPYroe 3HaYCHHUE.

«Bumper» — 3To pe3MHOBBI aMOPTU3aTOP Ha OCHOBAHUU KHsl, KOTOPBIN MPEIOTBPAIIACT
CTYK, KOTJ]a MTPOK CTaBUT Kuil Ha 1oJ1. Bo3Bparasce k Tepmuny «galda apmaley (pyc.
bopm), aBTOp pabOTHI CUUTAET, YTO ITOT BAPHAHT, MPEICTaBICHHBINH B CIIOPTUBHOM
clIoBape, JIydliie, YeM MepBbIi, TaK KaK aMOPTH3HPYIOIIEE CBOMCTBO TOCKU U TaK
OYEBUJIHO, U JIOTIOJIHUTEIILHOE CIIOBO JIeIaeT TEPMHH CIIMIIIKOM TPOMO3IKUM. boiee Toro,
B peaJIbHOM JKU3HH Yallle BCEro UCIOJb3yeTCs BapruaHT «borts» (pyc. 6opm), KOTOPBbIii
HaMHOT0 Kopoue. OJJHaKO HEOOXOJMMO UMETh B BH]LY, YTO B JIATHIIICKUH SI3BIK ATOT
TEPMHH TIPHUILEN U3 PYCCKOTO SI3bIKA, TOITOMY aBTOp MpeyIaraeT OCTaBUTh M JJOCTaTOYHO
yJIauHYIO JIATHIIICKYIO0 BEPCUIO TEPMHUHA, YKa3aB B CKOOKaxX 4acTo yIoTpeOmseMbIit

«borts».

Yro xacaeTcst JUIMHBI TEPMUHOB, TO CTOMT 00paTUTh BHUMaHUE HA TIEPEBO/T
aHrymiickoro repmuna «plant» (pyc. nianm), npeanoxenHoro B CmiopTHBHOM
cioBape. [Ipennaraemslii mepeBoA: «yaap OUTKOM IO HIapy, KOTOPBINA B CBOIO OUEpe/b

3a0MBaeT CJ'IC,Z[yIOH_II/Iﬁ map B JIy3y». I[aHHBIﬁ TCPMUH Ha JIATBIINICKOM A3BIKC OUCHb

16



TOYEH, U er0 3HaYCHHE BEPHO, HO 3TO CKOpEE OIpeeNICHHEe, HEXKEIH TEPMUH, U
MOBCETHEBHOE HMCIIOJIb30BAaHHE TAKOT'O TEPMUHA COBEPIIEHHO HEBO3MOXKHO. Urpoku
Ha3bIBaIOT ero «plantsy (pyc. nranm), 1 3TO TOT Cily4aid, KOT/ia 3aMMCTBOBaHUE
MOJTHOCTBIO OIPABIAHO, TIOTOMY YTO Ha JIATHIIICKOM SI3bIKE HEBO3MOKHO CKa3aTh
0oJiee KOPOTKO M TOYHO. B HECKONBKHX JAPYTHX S3bIKAX MPHUIILIA K TAKOMY K€ BBIBOJLY,
OCTaBUB B O0MXO/IE aHTJIMICKYIO Bepcrio TepMuHa. Habmroas 3a urpokaMu B CHyKep
JMYHO, aBTOP pabOTHI 3aMETHIIA, YTO OHM YaCTO MPEANIOYNTAIOT CICHTOBBI BapUaHT
«kombins$» (pyc. kombunayus). IT0 MOATBEPANII U POPECCHOHATBHBINA TPEHEP 110
caykepy Cepreii Ceprees. [Ipyrum nmpumepom siBisiercst tepmuH «fluke» (pyc. gaiok,
@ykc, «dypaky, nat. neplanots iesitiens), KOTOPbIA OTHOCUTCS K CUTYaIIMH, KOT/a I1ap
ClTydaifHO TonaaaeT B y3y. Bee urpoku HazeiBarot ero «fluks». CiopTuBHBIN clioBaph
TpeyiaraeT NePeBoI Kak «neceréti laimigs sitiens» (pyc. OYKB. HeoHCuOaHHo yOauHblll
yoap), 9To Ui TEPMHUHA SBISIETCS CIMIIKOM JUTHHHBIM CJIOBOCOYETAaHHEM.
[TpennaraemMslii aBTOpoM «neplanots 1€Sitiensy Toxe SIBJIAETCS JUTMHHBIM TEPMUHOM U
BPSI/I JTH CMOXKET KOHKYPUPOBATh ¢ KOM(OPTHBIM aHTTHIM3MOM. Bee ke aBTop
CUUTAET, YTO CJICIYeT MPUHATh TEPMUHOJIOTHIO, KOTOpask y’Ke IUPOKO UCTIOIb3yeTCs

cpenu npodecCUOHANIOB OTPACIIH.

Tepmun «fouly (pyc. ¢pon, napywenue, nar. fauls, parkapums, klida, piezime) gacto

UCIOJIB3YETCsl HE TOJIBKO B CHYKEpE, HO M B IPYTHUX BHJAX CIIOPTA, H MO-Pa3HOMY
MEPEBOINTCS Ha JIATBINICKHH s13bIK. B CHIOPTUBHOM CIIOBape BCTPEYAIOTCS TaKHE
HHTEPIpPETALMKA TEPMUHA KaK «pdrkapums», «fauls», «piezime», «kliida». Kpome Toro,
11 TepMuHa «commit a fouly GwuH peIoXKeHb! ciaeayoIne nepeBosl: «izdarit
parkapumuy (pyc. OyKB. cogepuums napyuwenue), <izpelnities piezimi» (pyc OyKB.
3apabomams 3ameuanue), <izpelnities faulu» (pyc 6ykB. sapabomams ¢hor). Onpoc
UTPOKOB B CHYKEp IMOKa3aJI, YTO Ha JIATHIIIICKOM SI3bIKE HAaU0O0JIee YaCTO MCIIOJIb3YETCS
anrmunmsM «faulsy (59%), no «foul stroke» nasbiBaercst «kltidains sitiens» (pyc. ydap ¢
Hapywenuem), TOCKOIbKY TepMuH «faulsy He momaercst nepuBanuy B JaHHOM
KoHTekcTe. CllelyeT OTMETUTh, YTO Ha TypHHpaX MO CHYKepY Cy/Ibsl BCETr/ia JAeaeT
OOBSIBIICHUS TOJILKO Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE, HE3aBUCUMO OT CTPaHbI, B KOTOPOU
MIPOXOUT TYPHHUP, U S3bIKA, HA KOTOPOM TOBOPST UTPOKH U Cy/bs. Hanpumep, eciu

UTPOK COBEpIIAET OIIMOKY MPH BBIIOJIHEHHH OpOCKa, Cybs HazHayaeT «foul» (pyc.
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¢gon) unu, B HeKoTophIx ciaydasx «foul and a miss» (pyc. ¢pon u npomax). Iocie
1r000T0 TAaKOTO HAPYIICHUS HACTYIIAET OUYepeIb COICPHUKA, U €My HAUYUCIISIOTCS
mrpagHbIe OYKH.

Eme ogauM npuMepoM BIHSIHUAS PYCCKOTO SI3bIKE Ha JIATHIIICKYO CHYKEPHYIO
TEPMUHOJIOTHIO SIBJIICTCS ITEPEeBO TepMuHa «safetyy» (pyc. omwiepwiu, nar.
aizsargsitiens, atspéle). B ClopTHBHOM CJI0Bape €CTh CJICIYIOIIas 3akch:
«aizsargsitiens (gritas situacijas radiSana pretiniekam)» (pyc. 3auummsiii yoap
(coz0aHue cnodicHolU cumyayuu 01 CONEpHUKA). IT0 TEUCTBUTEIHHO TIOBOJIBHO
YAAYHBINA ITEPEBOJT U YACTO HUCIOJIB3YETCS UTPOKAMH, HO PYyCCKOE 3aMMCTBOBAHUE
«atspéle» (pyc. omuiepbiut) TOMAHUPYET B KOMMYHHUKAIIMU, BEPOSTHO, TIOTOMY YTO OHO
MOYXeT ObITh 00pa30BaHO OT BO3BPATHOT'O IJIaroiia «atspéléties» (pyc. omvicpamscsi,
omoblepuléams ), KOTOPBIi ropas3io Kopode, 4eM «izpildit aizsargsitienu» (pyc. OyKB.
coenamo 3awumusiii yoap). Ha cHykepHBIX (opymax Takke BCTpEUaroTCs THOPHIHbBIE
TEPMHUHBI «safety Soti» wiu naxe «safety shoti». B cHykepe OTBITpBILI — OIMH U3 CaMbIX
BaXHBIX ACTMIEKTOB UT'PHI, © UMEHHO B 3TOM CJIy4ae CHyKEPHUCTHI JIydIlle BCETO
JEMOHCTPHUPYIOT CBOM TAKTHYECKUE MPUEMBI, TTBITAsICh CO31aTh CBOUM yIapOM

CJIOKHYK CUTyalluIO IJId COIICPHUKA.

B 3aBucHMOCTH OT cUTyaluy, MIapbl Ha CTOJIE MIPUHSATO HA3BIBATh NO-pa3HoMy. MTak,
€cTh 15 KpacHBIX MIApOB, MIECTh TAK HA3bIBAEMBIX [IBETHBIX IIAPOB (KEITHIH, 3JICHBIH,
KOPUYHEBBIH, TOTy00i, pO30BBIM M YEPHBIN) U OJMH OUTOK, TAKXKE U3BECTHBIN KaK «OeIbIit
mapy. Kak u3BecTHO, B CHyKepe Mmapbl JOJDKHBI OBITh CHITPAHBI B ONIPEICIICHHOM
nopsiike. KpacHbie mapel UTparOT MOOYEPETHO C IIBETHBIMU IIAPAMHU 10 ONPEICICHHOTO
MomeHTa. Lllap, mo koTopomy OyeT HaHeCeH CICIYIONUI yaap B ONpeAeICHHOM
CHUTYaIliH, To-aHruiicku HasbiBaeTcs «ball ony (pyc. ouepeonoii wap). Ha nateiiickom
SI3BIKE OH Ha3bIBACTCs «kartas bumbay, 94TO SBISETCS POU3BOIHBIM OT PYCCKOTO
«ouepenHoi mapy. [Tpu 3TOM map, KOTOPBIH He JOJKEH OBITh 3a0UT B TAKOH CUTYyalnH,
HasbiBaetcs «ball not on» (pyc. ereouepedrnoii wiap), v TO MOHATHE OYSHB PEIIKO
UCIIOJIb3YETCS B IPAKTHKE UTPBI, TOITOMY JIATHIIICKHI BapUaHT HE ObLT HaiiieH. ABTOp
NpeIoKUIIa IepeBo «arpuskartas bumbay» no ananoruu ¢ «kartas bumba» (pyc.
ouepeoHoll wap) M ¢ PyCCKUM TEPMHUHOM «BHEOYEPETHOM II1ap», HO CYbsl U HTPOK B

CHYKCEP I'atuc Tay6e OTMCTHUJI, YTO 3TO MOXKCT 3aIlyTaTh, TAK KaK CYHICCTBYCT TAKKC

18



nousitue «free ball» wim «briva bumba» (pyc. c60600Hbill wiap), KOTOPBIA TAKKE 110 CYyTH
SIBJISIETCS. OYEPEAHBIM IIAPOM, HO HUKOT/a TaK He Ha3biBacTCs. UToObI H30€XkKaTh
nytanuilsl, ['atuc TayOe npeayoku nepeBecTr TePMUH Kak «nekartas bumba» (pyc.
sneouepeonot wap). Onno u to xe noustre «ball on/ball not on» moxHo TakKe
nepeBecTH Kak «bumba ir/nav redzama» (pyc. OykB. wap euden/ne eudern) nim «bumba
ir/nav spelejama pozicija» (pyc. wap 6/sne nosuyuu), B 3aBUCMIMOCTH OT CHTYaIlHH.

EcTb ¥ apyrue TEPMHHBI, U1 KOTOPBIX B JIATHIIICKOM SI3BIKE HalI€HBI BIIOJIHE
yaadHbie SkBUBajieHThI. CocTaBHOM TepMmun «merkbumbas» (aunri. object balls, pyc.
00beKmHble wapel) B HAYalIe MaTtda OTHOCUTCS KO BCEM IapaM, KOTOPBIE JOJKHBI OBbITh
3a0HTHI B Jy3bl, Kpome OuTka. «Pietekta bumbax (anrm. called ball, nominated ball, pyc.
3aKA3QHHbIL Wiap) — ITO LEJIEBOH MIap, 0 KOTOPOMY MI'POK 00S3yeTCs TOMacTh OMTKOM
NP [TEPBOM KOHTAaKTE, YKa3aB Ha Iap Cy/Ibe Tepel BRIOIHEHUEM yaapa. «Efektivi
snitkerojosa bumba» (aur. effective snookering ball, pyc. sghgpexmueno macxkupyrowuii
wap) — 3TO 1ap, PactoIOKEHHbINA OJIFKE BCEro K OUTKY, KOTOPBIH OrpaHUYMBACT yaap U
HE JIaeT MOMacTh 1Mo oyepeanomy mapy. CocraBuble ciioBa «freimbumba» (aur. frame ball,
pye. ¢petim-60n) u «macbumbax» (aur. match ball, pyc. mamu-601) otHOCATCS K HIapam,

IIpH1 IIoIMaaH B KOTOPEBIC 0OBIYHO BBIMI'PBIBACTCA MaTd UJIN (bpeﬁM COOTBETCTBCHHO.

B cHykepe Ba)KHO HE TOJIBKO 3arHaTh OUEPEHON MIap B JIy3y, HO M [103a00THTHCS O
MPOJIOJDKEHUH CEPHU M COOTBETCTBYIOIIEM MO3UIIMOHUPOBAHNN ONUTKA, 00ECIICUnB
«BBIXO JUISI CIIEAYIONIETo yaapa. YToOsl 3TO cienaTh, HY)KHO yMETh KOHTPOJINPOBATh
OWTOK MOCJIE CTOJKHOBEHHUSI C IIEJIeBBIM IIAapoM. ECTh HECKOJIBKO cITOCOOOB HANpaBICHUS
OuTKa, KOTOpBIe 00Pa3yIoT LEIyI0 cucTeMy NoHsThil. Ecnu ynaputh no OUTKy HEMHOTO
HIDKE LIEHTPa, 1IeJICBO 1Iap Mocie CTOJIKHOBEHHs Oy/IeT KpyTUThes Ha3al. Ha
AHTIIHICKOM 3TO Ha3biBaeTcs «backspiny wmu «draw», a Ha JaThIIICKOM CYLIECTBYET
HECKOJIbKO BAPHAHTOB: «atpakalripojoss sitiens», «atvilks§ana» (pyc. oopammnoe (nudicnee)
spawenue), «atvilciens», «sitiens ar bumbas griesanos atpakal» n «bekspins». B
OIIPOCHUKE PECTIOHICHTHI JOJDKHBI OBLTH YKa3aTh, KOTOPBIH U3 JaHHBIX TEPMHHOB Ha
JIATBILIICKOM SI3bIKE OHM UCIIOJIB3YIOT Yallle Bcero, u 69% OTBETHIIH, YTO 3TO
«atvilkS§ana» — TepMuH, KOTOPBIH U aBTOPY MOKA3AJICS CAMBIM ITOAXOAANIMM. Y AUBUIIO TO,
gyro aHrIHIU3M «bekspinsy ykazamu Tonbko nBa pecnionaeHta. [Toxoxu Ha «backspin»

TaKoke MoHsTus «Sidespin» (pyc. 6okosoe spaujerue, caiio-cnun) u «topspin» (pyc.
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sepxnuil sunm). TloHsitue «topspin» o3nagaet 3pdekt, pOTUBOIOIOKHBIN 00paTHOMY
BpAILEHUIO, IIPH 3TOM yJape MPUMEHSIOT BEPXHHUI BUHT, KOTOPBI JOCTUTACTCS MIPH yIape
OuTKa BBIIIE IIEHTPA. DTOT ynap 4acto HasbiBatoT u «follow shot», a ucrnonbs3yemslit
WUTPOKaMU JATHIIICKUM SKBUBAJICHT 3TOT'0 TE€PMUHA OYyIeT «sekoSana» (pyc. yoap
nakamom). TepmuHOM «SIdesSPin» B CBOIO ouepe/ b Ha3bIBAIOT yap, KOT/ia M0 OUTKY OBIOT
CIIeBa WJIM CIIpaBa OT IIEHTpa. AMEPHKAHIIBI 3TOT yAap Ha3bIBaloT Takxke «english» (c
MaJleHbKOM OyKBbI). DKBUBAJIEHTOM Ha JIATHIIICKOM S3bIKE SABIISETCS «saniska iegrieSana»
(pyc. bokosoe spawenue), HO UITPOKU HEPEIKO Ha3bIBAIOT ero «saniskais english» (pyc.

OyKB. 60K060U uHeuwL) WK IpocTo BapBapu3sMoM «inglis». [lonobuo «saniska

v——

V—e— o

TEPMHHBI BPST JIM «IIPHKUBYTCS» B JICKCUKE UTPOKOB M3-3a UX IPOMO3JIKOCTH. boiee
YIa4YHOTO KOPOTKOTO BapHaHTa, YeM «saniskd iegrieSana», AUTpOKU aBTOPY HA3BaTh HE
cmoryii. OIMH U3 IPETOKEHHBIX aBTOPOM BapUAHTOB — 3TO «SAnvirze», Tak Kak, M0 CyTH,
3TO UMEHHO TO, YTO IMPOUCXOIUT C IAPOM TIOCIIE€ CTOJIKHOBEHUS — OH HAIPABJISIETCS B
CTOPOHY (BJIEBO HJIH BIIPABO), HO BPSII JIH TIPEIOKEHHBIN TEPMUH BBIICPKHUT
KOHKYPEHIIHIO C YK€ YCTOSBIIMMUCS BapuaHTaMu. Ha mpakTHke eme uCroab3yroT
TEPMUHBI «iekseja skriive» (pyc. OyKB. sHympennuil 6unm) U «aréja skritve» (pyc. OyKks.

HAPYICHOLI UHM), W BMECTO «skriive» TOBOPSAT MPOCTO «VINIS» OT pycCKOro «BUHTY.

OueHb BaXXHBIM YIapOM SIBIISICTCS TaK Ha3bIBaeMbIil «Stop shot» (pyc. yoap ¢
OCMAHOBKOU bumKa, Kianuimoc), ajis 0003HAYCHHs] KOTOPOTO UTPOKH OOBIYHO
UCTIOJIB3YIOT aHIJIMICKAN BapUAHT, TAK KaK €ro TOJIKOBAHUE SICHO JIa)KE HEOIBITHBIM
urpokaM. Ha naTeIlckom ero MO>XHO 0003HAUUTh Kak «apstadinasanas sitiens» (pyc. yoap
¢ ocmarnogkol bumka) wiu «Stop Sitiens» (pyc. npsmoii cmon). IHOT/1a MTPOKU HA3bIBAIOT
€ro IPOCTO «stop Sots» (pyc. OYKB. «cmon womy). Ha aHTTUHCKOM SI3bIKE Y ATOTO
Ha3BaHUs €CTh HECKOJIBKO CHHOHMMOB: «Stop shot», «stun shot», «dead ball shot», «kill
shot». B pycckoii TepMUHOJIOTHH MPEANOYTSHNE OTIAHO M03aMMCTBOBAHHOMY H3
HEMEIKOTO S13bIKa TEPMUHY «KIIATIIITOC.

Ente ouH yap ¢ BpallieHHEM Iapa Ha3bIBaeTCs «SWEIVE» — 3TO Korjia OUTOK KaTUTCSI
K LIeTIM He IO MPSAMOii, a Aenast HeOOIbIION U3TUO TPAeKTOPUHU. ITOT yIap 4acTo

MIPUMEHSIOT, YTOOBI OOONTH Jpyrue mapsl Ha myTH 6utka. B CriopTMBHOM clioBape 3ToMy
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MIOHATHIO COOTBETCTBYET TOJMKOBaHUE «bumbinas virzisana pa loku (sitot)» (pyc.
Hanpasienue wapa no Kpyey (npu yoape)). Habnronast urpsl 04HO, aBTOP TAKXKE CIIbIIIANIA
BapUaHT «sitiens pa ltkni» (pyc. OyKB. ydap ¢ uzeubom), HO, 10 MHEHHUIO aBTOPa, ITO
MOHATHE MOYKHO BBIPA3HUTh M OJHUM CIIOBOM — «izliekums» (pyc. 6ykB. uzeu6). Emie 6omnee
BBIPQXKCHHOTO N3rH0a TPACKTOPHH OTBITHBIC UTPOKH JOCTHTAIOT, YAapss KHEM B
BEPXHIOIO YaCTh I1apa, MpuaaBas mapy He TOJIBKO TOPU30HTAIBHOE, HO M BEPTUKAIBHOE
BpaleHre. ITOT yaap Ha aHIJIHICKOM Ha3bIBACTCS «MAsSe» (pyc. Maces), 4To ABIACTCS
3aMMCTBOBaHHEM U3 (DPAHITY3CKOTO SI3bIKA, U €r0 MOXKHO CUYMTATHh HHTEPHAIIMOHAIU3MOM B
JICKCHKE OMITbSIPIHBIX M, TAK KaK MOHATHE OJWHAKOBO HA3bIBAIOT M BO MHOTHX JPYTHX
S3BIKAX (HAIpUMeEp, PyCCKOM, JIATBIIICKOM, UCITAHCKOM, IMTOPTYTaILCKOM H. JIp.).
CymiecTByeT ele OAWH MOXOKHI TEPMHUH — «PIqUé» (pyC. nukxe), KOTOPBI HUKOT/1a HE
MEPEBOAUTCS M OOBIYHO COXPAHSIET CBOIO OPUTUHAILHYIO (hopMYy.

CynrecTByeT HECKOJIBKO IPUMEPOB, KOT'/Ia UTPOKU OXOTHO MCIIOIB3YIOT TEPMHIHBI
Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE, YTOOBI HE TPATHTh BPeMsI Ha UX IEPEBOJ] HA JIATHIIICKHIA S3bIK.
MHorma oHM 1aXe COKpAIaoT aHrIuiickue TepMuHbl. Hammpumep, «push stroke» wmu
«push shot» (pyc. nponux), niau gaxe mpocto «push», o3HavaeT, YTO HAKOHEUHHK KU
«COTIPOBOXK/IAET» OUTOK BO BPEMs yJapa, ¥ 3TO CUUTACTCS ONIMOKOH. B pycckoM si3bike
HalICHO yJIaYHOE PEIICHHUE — «IIPOTIHX», KOTOPOE UHOT/Ia UCIIOJIB3YIOT MECTHBIC
UTPOKH. B JaTHIIICKOM sI3bIKE HET YCTOSBIIETOCS TEPMUHA, U aBTOP MPEUIOKMIA
nepeBo «Stumts sitiens» (pyc. OykB. moakarowutl yoap), KOTOPbI HEKOTOPhIE UTPOKH
MPU3HAIN TOCTATOYHO XoporuM. [Toxoxast cuTyalus ¢ TepMHHOM «jump shot» (pyc.
nepeckok), KOTOPbIii JTaTBUICKHAE UTPOKH YaCTO HA3bIBAIOT «jUMP». ABTOp Mpe/iaract
€ro NepeBOJUTh Kak «parléciensitiens» (pyc. OyKB. nepeckaxusaowuti yoap) Wid euie

Kopode — «parléciens», Kak «IepecKOK» B PYCCKOM SI3bIKE.

CoBceM 0TKa3aThCs OT 3aMMCTBOBAaHUH B TCPMUHOJIIOTUH CHYKCPA HEBO3MOXKHO, TaK
KaK MHOT'MC UX HUX YKOPCHUIIMCH B O6H.I€HI/II/I HUT'POKOB HE TOJILKO Ha JIAaTBIICKOM, HO U Ha
PYCCKOM A3bIKaX, YTO TAKKC CUJIbHO BJIMACT HaA JIATBIINICKYHO CHYKCPHYIO TCPMHUHOJIOTHUIO.
Yacto yrIOTpe6J'IeHI/IC AHTJIMOU3MOB OIIPABJIdHO, TAK KaK B A3BIKC IICPEBOJAA HC UMCCTCA
AOCTAaTOYHO KOPOTKOI'O U TOUHOT'O 3KBUBAJICHTA. 3IlCCB MOKHO YIIOMSAHYTb TCPMHUH ((Split))
(pyc cnjaum, cnﬂum-xum), O603Ha‘-IaIOH_[I/II71 yAap, KOTOPBIM IbITAKOTCA BBIOUTH HECKOJIBKO

CTOAINUX PAAOM KPACHBIX ITAPOB U YJIYYIIUTH IMO3UIIUTO, 9TOOBI cCpus Morjia
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npoaosnkatbes. Tepmur «izsitiens» (pyc. pazboti, pazdouska) 37eCh ynoTpeOIsaTh HEJb3s,
TaK Kak OH 0003HayYaeT APyroe MOHATUE — pa30MBKY IIAPOB B HAYaJIe UTPBI, K TAKUM
00pa3oM MOXKET OTEPSATh CBOIO OJTHO3HAYHOCTh. HecMOTps Ha TO, UTO TEPMUH
«sakumsitiens» (pyc. HauanbHwlil yoap) TOBOJIBHO PACIIPOCTPAHEH, TEPMHUH «iZSitiens»
MOJKHO CUHUTATh €r0 CHHOHMMOM, [T03TOMY MOHsTHE «SPlit» 00BIYHO HE TEPEBOIAT BO
n30exaHue IBycMbIcIeHHOCTH. [loxoxkas cuTyanus HabIr01aeTcsi ¢ TEPMUHOM «Cannon»
(HenmpenBUACHHOE TUOO HAMEPEHHOE CTOJKHOBEHHE OMTKA C IPYTUMHU I1apamu) (pyc.
KeHOoH) ¥ TepMUHOM «Cluster» (HeckobKo OJIM3KO PaCOI0KEHHBIX MapoB) (pyc.
kaacmep). VIX TO-ATHIICKH U TIO-PYCCKU HA3bIBAIOT OJIMHAKOBO, Ha JIATBHIIIICKOM SI3bIKE
no00aBisist okoHuaHue -S — «Splits», «kenons», «klasters».

TeMm He MeHee, eCTh Cllydyau, Koria YIoTpeOIeH e aHTJIMI[M3MOB HEOITPABIaHHO, 1
HUTPOKH MCIOJIB3YIOT 3aMMCTBOBAHUS JIasKe TOT/Ia, KOT/Ia Y Ke HalIeHO yIauHOe PEIICHHE
Ha JIATBIIICKOM si3bike. Hampumep, 0 MacTepcTBE HTPOKa CBUIACTEIBCTBYET €ro caMast
OoubIIasi cepusi OYKOB, YTO TAKIKE SBISICTCS IIOKA3ATENIEM €T0 YCIIEXOB HAa COPEBHOBAHUSX
U TpeHUpOBKax. MIrpoku 4acTo crpammuBaioT apyr apyra — «Kakoii y Tedst highest break?»
nnu «Kakoi y Te0s1 camblii 007111101 Opeiik?». CKynHs yKa3bIBaeT, YTO CPaBHUTEIbHAS
CTEIIEHb B TEPMHHOJIOTUH HCTIONB3YIOTCs peako. OHa JOOABISET, YTO «IIpUJIaraTelibHOE B
CPaBHUTEILHOW WM TIPEBOCXOJHON CTEIICHH MOYKET BBIMOIHATH (DYHKIIUIO ONUCATEIHLHOTO
KOMITIOHEHTa KaK CaMOCTOSITEILHOTO TEPMUHA, KaK U TePMHHA-CIIOBOcoueTanus» (Skujina,
2002). B cBot0 ouepes TEPMHUHBI «punktu sérija» (pyc. cepus ouxos), «sérija» (pyc.
cepus) u «breiks» (pyc. opetix) MOXKHO CYMTATh CAHOHUMAMH, — UX UCTIOJIB3YIOT
OJIMHAKOBO YacTo. ECTh Takue MOHATHS KaK COTEHHAsl UJIH MOJyCOTEHHAs CepHs, KOTIa
UTPOKH OTJAIOT MPEANOYTCHUE aHTIIHIIU3MY «sencurijs» (pyc. cenuyput), TAKKE B CTAThSIX
0 CHYKEpE 4acTo HUCMONB3YIOT (OPMYIUPOBKY «Century breiks» (pyc. cenuypu-opeiix). Tlo
MHEHHIO aBTOPa, 3TO 3aMMCTBOBAaHHE HEOOOCHOBAHHO U HE CIIMIIIKOM OJIar03By4YHO,
MO3TOMY MI'POKaM JKEJTaTeIbHO UCIIOIh30BATh JIATHIIIICKHE TEPMHUHBI.

ITpu 3amMcTBOBaHMU TepMUHa «SNO0Kered», KOTOPBIiA, B CBOKO 0Yepe/ib, MPOUCXOIUT OT
Ha3BaHUs UTPbI, (hopMa CTPaIaTeILHOTO PUIACTHSI COTIIACHO HOPMaM sI3bIKa COXpaHEHA U B
JIATBIIICKOM SI3bIKE — «nosnitkerots» (pyc. OyKB. 3acHyKepeHHbill). DTO CUTYaIUs Ha CTOJIE,
KOTJIa TIOCTYII KO BCEM OUEPEIHBIM IIapaM MOJHOCTHIO WM YaCTHYHO 3aKPBIT APYTUMHU

[rapamu, ¥ npsIMOH yJiap 1o NpsMOi JTMHUU HEBO3MOXKEH. B TakoM ciydae OMTOK Ha3bIBAIOT
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«nosnitkerota bumba» (pyc. 3achykepennviii Oumox). UITpOKH 3Ty CUTYaIHIO 4acTO

HA3bIBAIOT «snitkera pozicija» (pyc. no3uyus cHykepa) Wik IpoCcTo «snitkers» (pyc. crhykep).

Bonbime auckyccuu BbI3BaII IIEPEBO] TEPMHUHA «FeSPOt» (pyc. svicmasnerue wapa
(0obpamno)). B pazroBope co crienualmcTaMy 1o CHyKepy ObLI10 3auKCHpoBaHO
MHOKECTBO BapuaHTOB mepeBoja: «bumba izlikta uz punkta» (pyc. 6yks. wap
sblcmasien Ha mouky), «bumba izlikta uz atzimes» (pyc. OyKB. wiap eévicmasieHn Ha
ommemky), «bumba atgriezta uz galda» (pyc. OykB. wap sozepawen na cmon), «<bumba
novietota atpakal uz galda» (pyc. OyKB. wap nomewen nazao Ha cmoi), u aaxe «bumba
uzpunktota» (pyc. OykB. «wap na moukey). Bce 3Ti BApHaHThI ObUTH BKJIFOUEHBI B
OTIPOC, YTOOBI ONIPENETUTh, KOTOPHIN U3 HUX HAaNOOJIee YacTo UCIOIb3YIOT. boiee TpeTn
PECTIOHIEHTOB BBIOpAJIM TPETUH BapHUaHT, KOTOPBIA U aBTOPY MOKA3aJICs CAMBIM
MOJIXO/IAIINM, TaK KaK He BCET/Ia Iap BHICTABIISETCS HA M3HAYAIBHYIO OTMETKY. B urpe
HEPEIKO CIIyJaeTcsl, YTO OTMETKA KaKOTr0-JIN0O IIBETHOTO IIapa 3aHATa APYTUMH
[Iapamu, ¥ TOTJa STOT IIap CTABUTCS Ha JPYTy0 CBOOOIHYIO TOUKY, €CIIH TaKOBast
umeercs. Eciu Bce OTMETKH 3aHATHI, Iap CTABUTCS KaK MOYKHO OJIMKE K CBOCH OTMETKE
coryiacHoO BceM npasuiam. [Tostomy monstue «bumba atgriezta uz galda» 6omee
OOIIMPHO U MPelyCMaTPUBAET TaKXkKe ITOT cirydail. Hy)KHO OTMETHTB, 4TO TEpMUH
«respot» OTHOCUTCS KO BCEM IIBETHBIM IlIapaM, KOTOPBIC HY)KHO BO3BPATUTh HA CTOJI
MocJIe UX TMOMAaHus B JIy3Y, ITOKa KpacHbIe maphl e B urpe. CymecTByeT OTIeIbHbIN
TepMHH-CII0BOcoueTanue «respot black» (pyc. nepeueposka na weprnom), koropsiit
OTHOCHUTCS TOJIBKO K uepHOMY Iapy. Kornia Bce mapsl 3a0UThI, TEKYIUM CYETOM UTPBI
MOJKET OBbITh HHYBSI, U TIOOCTUTEIIS] ONIPEICIISIOT, €I Pa3 pa3birpaB YSPHBIH map.
OOBIYHO UTPOKH ATOT TEPMHH OCTABJISIFOT HA aHTJIMHCKOM si3bIKe. Ha JaThIICKOM s3bIKE
3TO MOXKHO Ha3BatTh «parspéle ar melno bumbuy» (pyc. OyKB. nepeucposka ¢ uepHvim
wapom) win «parspéle uz melnas bumbas» (pyc. OyKB. nepeucposka Ha 4epHom uape).

31ech MOKHO OTMETUTb, YTO MPe0diialaHue TEPMUHOJIOTHYECKUX CII0BOCOUETaHUN
B COBPEMEHHOM TEPMUHOJIOTHH, BKJIIOUasi TEPMUHOJIOTHIO CHYKepa, 00yCIOBICHO
HE00XOIMMOCTBIO0 0003HAYCHHUS CII0KHBIX COCTABHBIX MOHSATHH, YyTOUHCHHS
PO eCCUOHATIBHBIX OOBEKTOB U TIOHSTHIA, BBISBJICHUS HOBBIX aCIIEKTOB M3y4aeMbIX
aBieHni. TepMuHONOrnYeckre cioBocoueTanus AMpHepeHIupyoT BO3HUKAIOIINE

MOHATHUA U CUCTCMATU3UPYIOT OTHOLICHUSA MEKAY HUMH B CUCTEME TCPMHUHOB.
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Hutepecen Tepmun «hit and hope» (nat. sitiens uz laimi, pyc. yoap na yoauy),
KOTOPBIA MPUMEHSETCS K CUTyaIllH, KOT/1a UTPOK HAXOJIUTCS B CIIO)KHOM TIOJIOKEHUU H
ObeT 0e3 KOHKPETHOM 11eJIH, HaJIesICh Ha YAa4HBIN UCXOA. ABTOP CUMTAET, YTo «Sitiens uz
laimi» (pyc. yoap na yoauy) MoxeT ObITh TOCTATOYHO XOPOIIHM BapraHToM. OIHAKO MpH
0OCYKJICHUH ¢ UTPOKaMU BBISICHIIIOCH, YTO HEKOTOPBIE MYTAIOT ATOT TEPMUH C
apyrum — «shot for nothing». Jlaypuc Bep3unbIin npeyiokKuI mepeBecTH 3TOT TEPMHH Kak
«pazemindta riska sitiens» (pyc. yoap 6 Huxyoa), HO HEKOTOPbIE HTPOKH ITOCUUTAIH, YTO
3TO HE COOTBETCTBYET CMBICITY TEPMHHA, TaK KaK CYUTAIOT, YTO JAHHBIN yaap, HA000pOT
SIBIIICTCSI IOBOJIBHO PUCKOBAHHBIM, M ITPETOKUIIHM [TEPEBECTH TEPMHUH Kak «Sitiens uz
laimi» (pyc. yoap na yoauy). bonee riay0bokoe u3y4eHHe 3TOH KOHIEIIIUHU TO3BOIHAIO
aBTOPY MOHATH UCTHHHOE 3HAYCHNE KaXJI0T0 TePMUHA U BKIIOYHTH 002 TEPMHUHA B
TJIOCCapUil C MX TIPABHIILHBIM ITEPEBOJIOM.

3acny’KMBaeT BHUMaHUS U TO, KaK JaTHIIICKHI (a TaKkKe PYyCCKHI) S3bIK
MCTIOB3YyeTCs TSl 0003HAYEHUS KOJIHYeCcTBa (hpeliMOB, HEOOXOIUMBIX JUTSI BEIMTPHIIIA.
Martuu B CHyKepe COCTOST U3 HECKOJIBKUX (PpeiiMoB. B kaxaoM MaTue 3ariaHupOBaHO
orpejesieHHOe KoauuecTBo (peiimMoB. [To-anrmuiicku 310 3By4nT Kak «best of (frames)»
(pyc. uepa oo (¢ppeimos)). K npumepy, «best of 7» o3nagaer, uro s mobeasl B MaTue
UTPOK JIOJDKEH BBIUTPATh YeThipe (perima. COOTBETCTBEHHO, UTPA MOKET 3aKOHYUTHCS
MOCJIC YEThIPEX BBIMTPAHHBIX OJHUM HUTPOKOM (PPEMOB, HITH OHA MOKET JUIUTHCS CEMb
¢peiimoB, u cueT Oynet 4:3 B 1013y OJTHOTO U3 UTPOKOB. Ha iaThIIcKoM 3TO 3ByYHT Kak
«spéle lidz 4 uzvaramy» (pyc. OyKB. uepa 00 4 no6ed). ABTopy HHUKOT1a HE IPUXOIUIOCH
CTAJIKUBAThCS C EPeBOJIOM «labakais no 7 freimiem». B aHTIHIICKOM sI3BbIKE TaKXKe
HCIIOJIb3YIOT TEPMHH «race to 4» (4To 03Ha4aeT TO e camoe, uto u «best of 7»), Ho 310
ropaszio MeHee pacmpocTpaHeHo, YeM Kiaccuueckoe «best of».

X0poI110 U3BECTHO, YTO B JTFOOOM BHUE CIIOPTA MPOUCXOIUT OOIICHUE MEKIY
CIIOPTCMEHAMH, TPEHEPAMHU, CYAbSIMH, UCIOIB3YIOITUMU PA3TUYHbIE CUTHANBI, KOMaH/IbI
WJIM BBICKA3bIBaHUA. DTU (hpa3bl UM KOMaHbl OOBIYHO OYEHb KOPOTKHE U 3BYyUHBIE, U UX

(GyHKIHS — TOOYIUTH K COBEPIICHUIO ONPEICIIEHHOTO ACHCTBUSL.

Hrpoku B CHyKep OTHOCUTENILHO MaJlo 0OIIAt0TCs APYT C APYTrOM, U BO BPEMS UTPbI
uX OOIIeHNE CBEeJIEHO K MUHUMYMY, IIOTOMY YTO, BO-TIEPBBIX, UTPa HE TpeOyeT

KOMMYHUKAIIUH MEX/Ty UTPOKaMH, a BO-BTOPBIX, OHA TpeOyeT O0bIIoi KOHIIeHTpaun. B
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OIPEICTICHHBIX CIIyYasiX UIPOK MOXKET MOIPOCUTh CBOCTO COTNIEPHUKA IIOBTOPUTH yiap
MoCJIe IOMYIEHHOM omMOKK. JTta onuus GpopmanbHO HaszbiBaeTcs «play againy» nim «go
again» (pyc. nosmopums yoap), HO HTPOK MOYKET TaKKe 00PaTUTHCS MHAYE HITH JTaXKe
pocTo KUBHYTh. Kak mpaBuiio, Ha 3TOM 00ILICHHE UTPOKOB 3akaHunBaetcs. Cybe,
HANpPOTHB, B 3TOM IJIAHE OTBOJMUTCS BaXkHast poJib. OH HE TOJBKO HAa3bIBACT CUET IOCIIE
KaXI0TO yapa, HO U YCTHO (MKCHPYET HAPYIICHUS U BBITIOJHSET PSI APYTHX QYHKITHI
1Sl 00€CTIEYeHUS TOT0, YTOOBI HIpa MPOXOIUIIA B COOTBETCTBUY C TIPABHIIAMH.
Hamnpumep, xorza mapsl ociie yapa OCTaHABIUBAKOTCS PSJIOM JPYT C APYTOM U
KacaroTcs IpyT Apyra, cyabs npousnocut «touching ball» (pyc. conpukacaowuiics wap)
i «touching balls» (ecau HeckoaBKO MIAPOB KACAIOTCS OAHOBPEMEHHO), YTO O3HAYAET,
YTO CIEAYIOIIUI yIap JOJKEH ObITh BBITIOIHEH MO-IPYTOMY, C YIETOM TEKYIIEH
cutyaiuu Ha ctosie. CyIecTByeT TakKe HECKOIBKO IPYTUX CIOBECHBIX 3aKITFOUCHU I
cynpu: «foul», «foul and a miss» (pyc. ¢pon, napywenue), «free ball» (pyc. ceéob600HubLi
wap). DTH 3aKITIOYCHHUS BCETIa OOBSBIISIOTCS HA aHTTTMHCKOM SI3bIKE M HUKOT1a HE
nepeBosATcs. B onpoce ObUT 3a/1aH BOMPOC, HAPABJICHHBIN HA BBIICHEHHE TOT'O, KaK 3TH
TEPMHHBI JIOJKHBI OBITh MTEPEBE/ICHBI Ha JIATHIIICKHIA A3bIK B TIPAaBHIaX CHyKepa. bosbiast
Y4acTh pecroHAeHTOB (36%) MOATBEPIUIIH, YTO OHU HE TIEPEBOIATCS U JIOJDKHBI ObITh
OCTaBJICHBI TOJIBKO Ha aHIJIMHACKOM SI3bIKE, a MOJIOBUHA pecroHaeHTOB (50%)
MPETI0KHUIN OCTABUTh MX HA aHTJIMICKOM SI3bIKE, HO T00ABIISATH IEPEBO/I B CKOOKAX.

Camble yacTo BCTpeyaronecs cy(hGUKChl B OJHOCIOBHBIX TEPMUHAX HA aHTJIHHCKOM
SI3bIKE SBISIOTCSA -iNG ¥ -er. C momornkio cyddukca -ing B OCHOBHOM 00pa3yrOT TEPMHHBI,
0003HaYAIOIIKE TCUCTBHSI, IIPOU3BOIUMBIC HTPOKAMH C TOMOIIBIO KAKHUX -JTHOO
CHOPYUHBIX cpecTB. Hampumep «cue» (pyc. kuil) u «Cueing» (pyc. erademeo Kuem).
MoskHo, HarpuMmep, ckazath «He is cueing well today» (pyc. ow npexpacno énadeem xuem
ce200Hs1), UTO 03HAYACT, YTO UTPOKY OUYCHB XOPOIIO YAArTCs yaapbl. Ha maTeiiickuii
«cue» mepeBoauTcs Kak «Kijay (pyc. xuit), OJHaKO MOHATHE «CUEING» HEBO3MOXKHO
MIEPEBECTH Ha JIATBHIIICKHUH SI3bIK OJTHUM CJIIOBOM. [103TOMY B JIATBIIICKOW TEPMUHOJIOTUN
UCTOJIB3yeTcs 0oJiee CI0XHBIN TepMuH. B CIOPTUBHOM ClIOBape MPUBE/CH TAKOW BapUaHT
nepeBoja: «sitiens ar kiju (sitiena tehnika)».

Cyddukc -er B TepMUHAX OMUCHIBACT UTPOKA UM PEAMET B 3aBUCHMOCTH OT

BBIIIOJTHSIEMOT O UM JICHCTBHS WU (I)YHKI_II/II/I, a TaKiK€ BUJI0B HUCIIOJIb3YCMBIX B UI'PEC
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CPEJICTB.

B nathiickoMm s3bIKE 3TO OMHMCHIBACTCS pa3IMuHbIMU Npedukcamu. Hike nepeunciieHs
HEKOTOPBIE IIPUMEPHI:

striker — Gpromuit
marker — mapkep

extender — yauHATEb KHSI

Pox nMeH cyiecTBUTENbHBIX, TPAMMaTHUYECKUM [TOKA3aTeIeM KOTOPOTO SIBIISIETCS
OKOHYaHUE, TaeT OIPE/ICICHHYIO XapaKTePUCTUKY Ha3BaHHOMY NPEAMETY, OIPEIENsIeT
MIPUHA/IIEKHOCTh CBSI3aHHOT'O C HUM TIOHATHUS K ONpeAeIeHHOW CEMaHTHYECKON TpymIe 1

UrpaeT BAXHYIO pojib B GopMupoBaHuu TepMuHoOB. (Skujina, n.d.)

TepmuHOOOpa3oBaHUE — 3TO MPOIIECC, B pe3yJIbTaTe KOTOPOTO ISt HANMEHOBAHUS U
penpe3eHTalny MOHATHIA HCTIOIb3YIOTCS pECypChl HAIMOHAIBHOIO SI3bIKa. B CHykepHOI
TEPMHUHOJIOTHH ONPEIEIEHHOE MECTO 3aHUMAIOT TEPMUHBI-METa(OPhI, OTPAKAIOLIUE
CBSI3b MEXK/Yy JIOTHYECKUM MBIIIJIEHHEM U MPO(ecCHOHANBEHON NesTeIbHOCTbIO.

3/1eCh MOKHO BCITOMHUTH paHee 00Cy K aaBIInecs TepMuHbI «Spider» (pyc. cnaiioep,
OYKB. nayk) u «swany (pyc. «iebeduras wes»). ITO CaMOCTOSITEIbHBIC JICKCUUECKHE
€IMHHULIBI, KOTOPBIE MOJIYYHIIN CTaTyC TEPMUHOB U UMEIOT JOMOJIHUTEIbHOE 3HAUCHHE B
CHYKepHO1 TepmuHosoruu. O0a TepMUHA OMUCHIBAIOT MOJICTABKU U1 KHsl, BHELITHE
MOXO0XKHE Ha MaykKa U 1iero Jiebesis. DTO CXOJICTBO MOMOTaeT UTPOKaM 3allOMHUTE 3TU
Ha3BaHMsI, TOCKOJIBKY OHU MTOCTPOEHBI Ha acconranusix. [1oaTomy naTplmickuii TepMHUH
TaKoke ObLT 00pa3oBaH MmyTeM MeTa)OPHUECKOTO 3aMEIICHHS 10 aHAIoTHH — «Zirneklisy»

u «gulbis» nmm «gulbja kakls».

Takoe xe MeTadoprueckoe 3ameineHue y repmuna «feather shot» (pyc. ouens monxa
pesKa), O3HAYAIOIINN 0YeHb TOHKHH yaap, Koria OUTOK e1Ba KacaeTcsi 00bEKTHOTO IIapa.
OnHako COXpaHHUTh MOAOOHYI0 MeTadopy B JIATHIIICKOM SI3bIKE U IIPU 3TOM CO3/1aTh
XOPOIIIO 3BYYaIINi TEPMHUH 0Ka3aJl0Ch HEBO3MOXKHBIM. [103TOMY TipeiaraemMblit
TEPMHUH — «pldans sitiens». Taxxe U co3aaTeny pyccKoi CHYKepHOW TEPMUHOJIOTHH HE
CMOTJIM HaWTH JIYYIIIErO PEeUICHHS — «OYSHb TOHKAs PE3Ka.

[Ipu mepeBoie MpaBwII UTPHI B CHYKEP U paboTe HaJl CO3/IaHUEM TIIOCCApUsi TEPMUHOB
aBTOp 3aMETHUJIA, YTO HEKOTOPhIE Harboliee CI0KHBIE TEPMUHBI OBLITH TIEPEBEICHbI

KOJJIETaMH U Ha JApYyTHUE S3bIKU, HE TOJIBKO Ha PyCCKHI. ABTOp BHUMATEIbHO U3y4HIa
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(bpaHIly3CKHi 1 HEMEUKHI TIEPEBO/IBI U C COXKAJICHHEM OOHApY’KUJIa, YTO Yallle BCero
pelieHui BOOOIIe He NCKAJIM, @ TEPMUHBI 3a4aCTYI0 OCTaBJIsUIN 0€3 W3MEHEHHI Ha
AHTJIMHACKOM SI3BIKE.

Jlnist cpaBHEHHS ITpeyIaraloTcss o0bsicHeHUs TepMuHa «breaky» B Texcrax
Oo(HIIHABHBIX MPABUII HA BCEX MOHITHBIX aBTOPY A3bIKAX:

AHIJL.:

A break is a number of pots in successive strokes made in any one turn by a player

during a frame.

PVC.:
Cepusi — MHOKECTBO CHITPBIBaHHI MOCJIEIOBATEIBbHBIMU yIapaMH (C Kusi),

C/IeTTaHHBIMU UTPOKOM B OJIHY U3 ouepejiell B TeueHue pperima.

OPAHIL.:

Un « Break » est un nombre de « Pots », en « Strokes » successifs réalisés par un joueur

a tout moment pendant une « Frame ».
HEM.:

Ein Break ist eine Anzahl von Pots in aufeinanderfolgenden StoRen in (aus) einer

beliebigen Aufnahme wahrend eines Frames.

MO>KHO cenaTh BBIBOJ], YTO UMEHHO CIIEIHAIHUCTHI 110 PYCCKOMY SI3bIKY OBLIH
HanboJee ycepiHbl B pa3pabOTKe CHYKEPHOM TEPMUHOJIOIMH Ha CBOEM POIHOM s3bike. K
TOMY €, B IONIOJHEHHE K OCHOBHBIM ITPABUJIaM MPEAJIararoTcsl TAKKe KOMMEHTApHH
YIOMSIHYTOI'O BbIllIe prkaHuHa Brnaanmupa CHHULIMHA K HEKOTOPBIM MOHATHSM, 4TO
crocobcTByeT Oosiee riy0OKOMY MX TOHUMAHHUIO.

®paniry3ckre 1 HEMELKUE EPEBOIUNKI U30palli pa3sHble CIIOCOOBI BBIICICHHS
TEPMUHOB U3 OCHOBHOI'O TeKcTa. Bo (paHIry3cKOM S3bIKe JUIs 3TOT0 HCIIOJIB3YIOTCS
KaBbIUKH, @ B HEMEIIKOM — KYPCHUB (TaK e, KaK U B aHIJIMHCKOM OpUTHHAJE), HO 3TO
OTHOCHTCS U K NI€PEBEJICHHBIM TEPMUHAM, U K TEM, KOTOpPbIE OCTAINChH HAa aHTIIMHCKOM
a3bike. Hasto OTMETHTD, 4TO aHTIINICKHE TEPMUHBI TOCTATOYHO TIOXO MOTYUHSIOTCS
rpaMMaTHYECKOI cHCTeMe HEMELIKOTO s3bIKa: eines Frames.

ABTOp CUMTAET, YTO TAKOW MPUHIIMII IEPEBOJIA — ITO CAMBIH MTPOCTOH Cc110CO0,

KOTOpLIfI HHKaK HC 060ramaeT SA3BIK IEPECBOAA, BMECTO 3TOI'0O 3aCOpss €To
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tepMuHamMu-ruOpugamu. [losTomy, paboTtas HaJ IEPEeBOAOM MPABUII UTPHI, & TAKKE
Ha/l CHYKEpHOH TEPMHHOJIOTHEH, aBTOP B OCHOBHOM PYKOBOJICTBOBAJIACh pabOTOM
CHEIMAIMCTOB 10 PYCCKOMY SI3bIKY.

ABTOp npeaiaraeT CJIeIyUIUI IIEPEBOJL ITOTO K€ MPEIIOKEHUS Ha JIATBILICKAN S3BIK:
JIAT.:

Serija ir viena sp€létaja nepartraukti izpilditu iesitienu skaits piegajiena vienas

partijas ietvaros.

Hy»XHO OTMETHTB, YTO Y TEPMUHOB «sérija» u «partija» uMeroTcs
CHHOHHUMBI — 3auMCcTBOBaHUS «breiks» u «freimsy, koropsie HCMOIB3YIOT OJHHAKOBO
9acTo, M B MPABHUJIAX TOXKE BCTPEUAIOTCs 00a BapuaHTa. J[Jis JIeKCHUSCKUX eMHUIL
CHYKEPHON TEPMUHOJIOTHH XapaKTepHA CHHOHUMHUYHOCTh. CO BpEMEHEM B SI3bIKE
MPOMCXOUT €CTECTBEHHBINH OTOOP JIEKCHUYSCKUX SAMHHI] CHHOHUMHYECKOTO psijia B
M0JIb3y OJJHOTO BapHaHTa, KOTOPBIN BIOCIIEACTBHH OyIyT UCIOIb30BaATh KaK
CIMHCTBEHHBIH TepMuH. [T0Ka B TEPMUHOJIOT MU BCTPEUAIOTCS CHHOHUMUYECKUE PSIIIb,
MOYKHO CKa3aTh, YTO 3Ta TEPMHHOJIOTHS HAXOAUTCS Ha CTaauK pa3Buths. opmupoBaHue
TEPMHHOJIOTHH 3aBUCUT U OT Pa3BUTHS CaMOi 00JIacTH.

ABTOp CUHTAET, YTO B CHECHUATHU3MPOBAHHOM CJIOBAPE HYKHO YKa3bIBaTh BECh
CHHOHUMHYECKHHU PsI, TAK KaK 3TO MOXKET IOMOYb [IEPEBOUHUKY, a TAKIKE JIFOOOMY
JPYroMy MOJIb30BATEII0 TEPMUHOIOTHU. [103TOMY B COCTaBJICHHBIH IITOCCapHin
BKJIFOUCHBI M 9aCTO BCTPEYAOIIMECS CHHOHMMBI CaMbIX MOIYJIAPHBIX TEPMHHOB.

B 1ieniom B ritoccapuu codpano 230 CHYKEPHBIX TEPMUHOB K3 8 pa3IHUHbIX CIIUCKOB
CHYKEPHOM ¥ OMJIbSIJHON TEPMUHOIOTHH Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE, KOTOPBIC JOCTYITHBI
onnaitH. K kaxJj0My HOHSTHIO TIpe/iaraercsi, 10 MHEHHIO aBTOpPa, CaMOe yIauHOoe
oIpezielieHue, a TaKXKe yKa3aH HCTOYHUK, U3 KOTOPOT'O aBTOP B3sIa KOHKPETHBIN TEPMHUH
BMECTE C OTIPEJICIICHUEM.

Cample momysipHble TEPMUHBI BCTPEYAINCH Cpa3y B HECKOIBKHX CITUCKAX TEPMHUHOB.
CymiecTByeT MHOXECTBO OOIIUX TEPMUHOB, KOTOPbIE TPUMEHUMBI U K JPYTHM
OWJIBSIPTHBIM HTPaM — ITyJTy, PyCCKOMY OMJIBSIpAY, KapaMOOJIro U Jp., OATOMY JUIS Hadaa

HY>KHO OBLIO OTOOpaTh TEPMUHBI, KOTOPbIE TPUMEHUMBI TAKKE U K cCHyKepy. Jlis
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HEKOTOPBIX MOHSITUN OBLIO MPEIOKEHO HECKOJIBKO TEPMHHOB, KOTOPBIE YIIOTPEOISIOTCS
Kak CHHOHUMBI. OT/IeNIbHbIE TEPMUHBI BCTPEYAIUCH TOJIBKO B OJIHOM U3 PACCMOTPEHHBIX
HMCTOYHUKOB. HekoTophIe N3 TEPMUHOB YIUBUIIH JAXKE OTBITHBIX MECTHBIX UTPOKOB, TaK
KaK OHHM MX B OOIICHUHM HUKOTIa HE UCTIOJIb3YIOT. [l09TOMY aBTOp peliniia BKIIOYUTH B
CIIUCOK TOJIBKO T€ IMOHATHSI, KOTOPBIE 00JIee MTUPOKO HUCIIONB3YIOTCS CPEIH JIATBUHMCKUX
WUTPOKOB. Y OOJIBIIMHCTBA AHTTTUHCKUX TEPMUHOB SKBUBAJICHTOB B JIATBHIIICKOM SI3bIKE HE
OBLI0, TTOATOMY aBTOP OOpaTHIIACh 32 KOHCYJIBTAIIMEH K CIIEIUATHCTaM 110 CHYKepY,
YTOOBI BBISICHUTH, KaK HEKOTOPBIE TEPMUHBI OOBIYHO MCIIONB3YIOT HA IPAKTHUKE, a TAKIKE
MOMBITATHCS C MX MMOMOIIBIO CO37]aTh HOBBIE JIATBIIIICKHE TEPMUHBI.

[To MHEHUIO aBTOpA, JAJIS TYUIEro MOHUMAHUS U BOCIIPUATHUS TOHATHNA MOXKHO
WCIIOh30BaTh TAK)KE WIUTIOCTpAIu. TaKyto e MBICTh BhIpa3uiia U U3BECTHAsI MCTIAaHCKAs
tepmunosior Mapus Tepeca Kadpe. Ona cuurtaer, 4To Jyisi HEKOTOPBIX MOHSATHHN, B
0COOEHHOCTH TeX, KOTOPbIe 0003HAYAIOT KAaKUE-THO0 0OBEKThI, MIITIOCTPAITUH SBIISFOTCS
JYYIINM CIIOCOOOM pEnpe3eHTalN, TaK KaK OHU JIOCTYIHBI TIOHUMAaHHUIO. ABTOP CUUTAET,
4TO, OJarofaps pa3BUTUIO KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH, rpaduueckue n300pakeHrs MOTyT
OBITH UCIIOJIB30BAaHbl BMECTE C BEpOAbHBIM OMMCAaHHEM TEPMHUHOB, YTO MOXET CTaTh
MPEAMETOM HOBBIX MCCIIeIOBaHUM B oOactu TepmuHosiorun (Cabré, 1999: 164). ITostomy k

HCKOTOPBIM TEPMHUHAM aBTOP I[O6aBI/IJ'Ia 1 HEOOJIBbIIINE KapTUHKHU.
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BbIBO/bI

B craThe paccMOTpeHBI Bce JOCTYNHbBIE PECYpPChl O OUIIbSIp/IE Ha JIATHILICKOM
SI3BIKE, BKJIFOUasi HHTEpHET-pecypchl 1 CIIOPTUBHBIN CIIOBaphb, pa3paboTaHHbIN
KoMmuccueil no repmunosioruu Jlarsuiickoit akagemuu Hayk (LZA TK), rae 6bu1u
oOHapyKeHbl HEKOTOpbIe HETOYHOCTU. CHYKEpHbIE TEPMUHBI ObLIH COOpaHbI U3
HECKOJIbKUX OHJIAWH-TJIOCCAPUEB, IOCTYITHBIX Ha AHIVIMMCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.
UTOOB! JTyullle TOHSTH MOBCEAHEBHYIO TEPMUHOJIOTHIO CHYKepa, aBTOP JIMYHO
HabJI01aN1a 3a UrpaMu B OMIIBSIpJIHBIX KIIyOax, BCTpedaaach C dKCIEPTaMHU 110 CHYKepYy,
B TOM UHCIIE ¢ TpeHepoM Kateropuu A BecemupHoii acconnanuu npohecCuoHaIbHOTO
ownbsipna u caykepa (WPBSA) Cepreem CepreeBbiM, ¢ ueMnoHkoi EBponsl o
cuykepy TarbsiHOM BacunbeBoit, ¢ cyapeit mo cHykepy u myiy ['atucom Tayo0e, ¢
CaMbIM aKTHBHBIM aBTOpPOM cTaTeil 0 cHykepe Jlaypucom bep3unbinem, ¢ uneHoM
npaBnenus Oenepanuu ounbspaa Jlarsuiickoit Pecrryonuku (LRBF) FOpuem
Psizanckum u ¢ npencraBureneMm LRBF o cBszsim co CMU u ciorcopamu Pansdom
MuHkeBrYEM. DTO NO3BOJIWIIO OLICHUTh U CPABHUTh MHEHUSI OTHOCUTEIIBHO CHYKEPHON
TEPMHUHOJIOTMH CO BCEX BO3MOXKHBIX cTOpOH. [Ipu nocpeaunuectse LRBF cpenu
UTPOKOB B CHYKep ObLIIM pacipOCTpaHEHbI U 3aM0JHEHBI 33 aHKEThI-OPOCHUKA, MOCTe
Yero pe3ynbTaThl ObLTA 0000IICHBI.

ABTOp CTaThbU KOHCTaTUPOBAJIA, YTO CHYKEpPHAsi TEPMUHOJIOTHS HA JIATHIIICKOM SI3bIKE
OUYeHb CKy/IHA, U MHOTHE TEPMHHBI 00Pa30BaAUCH MO BIUSHUEM aHTJIUHCKOTO HIIN
PYCCKOTO s13bIKOB. BbICKa3aHHBIE B CAMOM Hayaje OMaceHUss OTHOCUTENBHO TOT0, YTO
HUKTO CEPhE3HO HE 3aHUMAJICSI CHYKEPHOU TEPMUHOJIOTHEN HA JIATHIIICKOM SI3bIKE U YTO
CHYKepHasi TEPMHUHOJIOTHsI ObllIa CO3/IaHa CAMUMH UTPOKaMU U JIFOOUTENISIMH CHYKEPA,
noaTBepAuIuCh. KOHCyIbTalMK SKCIEpTOB OTpaciu ObLTH OCOOEHHO I0JIE3HBI B JAHHOM
HCCIIeIOBAaHUH, TOCKOJIBKY OHU MPEI0CTaBUIM HHPOPMALIHIO HE TOJIBKO O 3HAUEHUU

HOHHTHﬁ, HO 1 O TCpMHHAX, UCIIOJIb3YCMbIX HA ITPAKTUKE.

1338 (6) 3aMCUYCHO, YTO BO B3aUMHOM O6I.I.[CHI/II/I HpeO6J'Ia,Z[aIOT 3aMMCTBOBAHHBIC CJIOBA,
KOTOPBIC UTPOKH HEC XOTAT 3aMCHATH JIATBIIIICKUMHA SKBUBAJICHTAMHU, 4 Y HCKOTOPBIX
MOHATUM €CTh Pas3sroBOPHBIC CHHOHUMBI. KpOMC TOTO, ObLI CACJIaH BBIBO/, YTO SKCIICPTHI

10 CHYKEPY B LCJIOM MMOAACPKUBAKOT JICTOHU3ALIUIO TCPMHUHOB, HO, CKOPEC BCCTO,
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MIPOJIOIKAT UCIIOJIB30BATh B OOIICHUH MPUBBIYHBIC TEPMHHBI, KOTOPHIE B OOJIBIITUTHCTBE
CBOEM SIBJISIFOTCSI MHOCTPAHHBIMU CJIOBAMHU.

CO6op u 00paboTKa TEPMUHOB OBLIN CYIIECTBEHHO 3aTPYAHCHBI OTCYTCTBHEM
MH()OPMAIMOHHBIX PECYPCOB HA JIATHIIICKOM sI3bIKe. BBISICHWIIOCH, uTO B JlaTBUH HE
W3/1aHO HU OJTHOW KHUTU O OWIIBSPJIE, U IOCTYITHBI JIMIIIb HEMHOT'OUMCIICHHBIE U PEIIKO
0OHOBJIIIEMbIE HHTEPHET-PECYPCHl. ABTOP 3aMETHIIa HECOOTBETCTBUE TEPMHUHOB,
WCIIOb3YEMBIX KaK B CTAThSIX O CHYKepe B MHTEpHETE, Tak U B CIOPTUBHOM CIIOBape,
cocraBieHHom LZA TK.

Pe3ynbrathl onpoca ¥ aHAJIU3 CUTYAIMK MTOKA3aJIH, YTO 3TOT BUJ] CIIOPTA CTAHOBUTCS
Bce OoJiee MOMyJIsIpHBIM, CITPOC Ha peryisipHoe ocemnenne B CMU pacrter, mosTomy
pa3paboTKa CHyKEpHOM TEPMHUHOJIOTHUHN Ha JIATHIIIICKOM SI3BIKE SIBJISIETCSI OUYCHD
aKTyaJIbHOM. ITO 0COOCHHO BKHO B IIPEAIBEPUHN OCCTIPEIIEIEHTHOTO COOBITHS,
CBSI3aHHOT'O CO CHYKepoM, B Pure, kotopoe OyeT codupaTh BceX 3Be37 CHyKepa TpH rojaa
oApsiA.

CocTaBieHHBIH TJIOCCAPHii 0 CHYKEPY HE TOJIBKO CYIIECTBEHHO YIIPOCTUT paboTy
MEPEBOAUYUKOB M COCTABUTEIICH CTATEH, HO M CIIEaeT UTpy OoJiee JIErKOM JJIsd N3yUeHUs
KaK JIJIs1 HAUMHAIOUIUX UTPOKOB, TaK U JUIS 3pUTENICH.

N3yyeHre TepMUHOIOTMYECKUX SBJICHUM B MEXKAYHAPOAHOM KOHTEKCTE IIOMOTaeT
MOHATH 0COOEHHOCTU (PYHKIIMOHUPOBAHUS U PA3BUTHUSI TEPMUHOJIOTUU B LEJIOM, IOATOMY
aBTOp CpaBHHBAJIA TAK)KE TEPMHUHOJIOTHIO CHYKepa M Ha JPYTHX S3bIKAX — PYCCKOM,
(bpaHIly3cKOM U HEMEIIKOM — U MPUIILIA K BEIBOLY, YTO POCCUHCKUE CIEIIUATUCTBI
0COOEHHO TIATEIbHO Pa0OTa N Ha/l CHYKEPHOH (1 OMIIbAPAHON) TEPMUHOJIOTHEH, a B
ClIy4ae HEMEIKOTO U (PPaHIly3CKOTO S3bIKOB COCTABUTENH TJIOCCAPUEB IO TEPMUHOIOTHH
pelieHuii BooOIIe He UCKaIH, U MHOTUE TEPMUHBI IPOJOIKAIOT UCIIOJIB30BATHCS Ha
aHrnuickoM s3bike. [ToaToMy aBTOp paccMaTpuBaeT pyCCKyrO OUIbSPIHYIO
TEPMHUHOJIOTHIO KaK yAa4yHbIl MpuMep GyHKIIMOHATHLHOTO TEPMHUHOOOPA30BaHUS.

CocTaBuB riI0ccapuii TEpMUHOB, aBTOPY YJAIOCh YMEHBIIUTH MpeolIalaHue
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB U HAWTHU y/JIayHbI€ SKBUBAJICHTHI HA JIATBHIILICKOM SI3bIKE, KOTOPbIE
OBUTH O00pEHBI M OTPOIICHHBIMH UTPOKaMU. ABTOP PEIINIa OCTABUTh HEKOTOPHIE
3aMMCTBOBAaHHBIE TEPMHUHBI, KOTOPHIE JOCTATOYHO OJIAr03BYYHBI, TPUKUIUCH B OOLIIEHUH

UTPOKOB U IIUPOKO U3BECTHBI. XOTS UI'POKHU B pa3roBOPHON peur OyAyT MpOJIOKATh
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UCIOJIB30BATh MPOPECCHOHATU3MBI U KapTOHU3MBI, KOTOPBIE SBISIOTCS HEOTHEMIIEMOI
4acThIO TEPMHUHOJIOTUH JTFOOOH OTpaciu, COCTaBICHHBIH rioccapuii, 6€3yCcI0OBHO,
MOCITY>KUT TPAMILIMHOM JUIsl HAUMHAIOIIKUX UTPOKOB, KOTOPBIX B JIaTBUM OYEHBb MHOTO.
Urto0b1 n30€XaTh MyTaHUIIBI MEX/Ty HAUWHAIOIIUMH U OTIBITHBIMA UTPOKAMH, B TIIOCCAPHIA
TaK)K€ BKIIIOUEHBI TEPMUHBI, UCIOJIb3YEMbIE€ ONIBITHBIMU UI'POKAaMU, U BO3MOXHbBIE
BapUaHTbl CHHOHUMOB.

CriopTHBHAsI TEPMHUHOJIOT S HA JIATHIIICKOM S3bIKE OTHOCUTENBHO MaJIO U3yUeHa C
TOUYKH 3PEHHUS JIMHIBUCTUKH, TIO3TOMY aBTOp IpeylaraeT JajlbHenlIee ucciae10BaHue 1
CUCTEMAaTH3alNI0 CIIOPTUBHON TEPMUHOJIOTUHU IIyTEM aHaJIM3a UCIOJIb30BaHMs TEPMUHOB B
A3BIKOBOM MpakTrke, ocobeHHo B CMU. Cnexnyet Oosiee BHUMATENBHO U3YyUUTh
0COOEHHOCTH MepeB0/ia CIOPTUBHOM TEPMUHOJIOTHH U BIUSHUE HHOCTPAHHBIX S3bIKOB Ha
CO3JJaHUE TEPMUHOB. BO3MOXHO, cieayeT BHECTH ITpaBKU B CIIOPTUBHBIN CII0Baphb,
YCTpaHUB HEIMOCIIE0BATEIbHOCTD U IONIOJHUB €r0 HOBBIMU CHYKEPHBIMU U OUJIbSPIHBIMU
TepMUHaMH. BaxXHbIM HanpaBieHneM paboTsl OyeT JajibHelllee yCOBEpIIEHCTBOBAHHE
IepeBo/ia TEKCTa PaBUJI UTPhl B CHYKEP, a TAKXKe IJ10ccapusi, U UX MyOJInKaius Ha
nomarrHer crpanuiie LRBF. ABTop Takke roToBa okazaTh OMOIIL B pa3padOTKe
oOHoBIeHHOT0 odpuimansHoro caiita LRBF, 3amyck koToporo 3amiaHupoBaH Ha
Omkaiiiiee BpeMs, 1 00eCIIeUUTh 1EPEBOAYECKYIO IOJIEPHKKY, YTO IO3BOJIUT OoJiee

3(1)(1)6KTI/IBHO BBOJUTH U MOMYJIAPU30BATE TCPMHUHOJIOTUIO HA JIATBIIICKOM SA3BIKE.
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http://lrbf.lv/ru/rules/snooker/#2.7
http://www.worldsnooker.com/staticFiles/40/8d/0,,13165~167232,00.pdf
http://www.snookerregeln.de/
http://www.pool8.lv/bilarda-noteikumi/pool8-noteikumi/

25. Pieejams http://wap.prosnooker.borda.ru/?1-13-30-00000014-000-40-0

26. Pieejams http://ru.wikipedia.org/wiki/CioBapb_OHIbSPAHBIX_TEPMHHOB

27. Pieejams http://spice.ucoz.lv/publ/60-1-0-1670

28. Pieejams http://ibsfnews.com/

29. Pieejams http://snookerist.ru/istoriya

30. Pieejams http://snooker-news.ru/history-snooker.html
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INPUJIOKEHUE

I'JIOCCAPUH CHYKEPHBIX TEPMUHOB

Tepmun Ha | TepmMuH Ha Onpenesienune HUctounuk/Pucynok | TepMuH HA pycCKOM si3bIKe
AHIJINHACKOM | JIaTBIHICKOM
fA3BIKE fA3BIKE
Address Témesana The early cue movements a player tieSsaiste 8 npuIleTMBaHue
makes as he settles into the
playing position and prepares to
strike the cue-ball
Aiming line | mérkésanas linija | Animaginary line drawn from the tieSsaiste 9 JIMHUS NIPUIETUBAHUS
desired path an object ball is to
be sent (usually the center of a
pocket) and the center of the object
ball.
Aiming point | mérk&sanas The center of the imaginary ghost ball | tieSsaiste 14 TOYKA NMPHUIETMBAHUS
punkts target resulting in contact with the
object ball at the desired contact
point.
Angle of sitiena lenkis The angle from which a ball travels tieSsaiste 8 yroJi najieHust
incidence before it contacts another ball or
cushion.
Angle of atsitiena lenkis The angle that a ball travels after it tieSsaiste 8 yroJ oTpaskeHust
reflection has contacted another ball or
cushion.
Angle shot Griezums A shot that requires the cue ball to tieSsaiste 10 yaap Ha pe3ke

drive the object ball other than
straight ahead.
=cut shot
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Angled

ltizas sanu malu
blokéts

The striker is said to be "angled"
when the cue-ball lies so close to, or
touching, the jaw of a pocket, that the
cushion prevents a direct shot being
played at the ball "on".
=corner-hooked

tieSsaiste 8

HaXO0AUTbCH 3a I‘yﬁOﬁ JIY3bI

Apex Virsotne The ball placed at the front of a group | tieSsaiste 9 BepIINHA, BEPUIMHHBIN 1Iap
of racked object balls.
Attacking uzbrukosa atspéle | A safety stroke where the cue-ball tieSsaiste 8 WTpa Mo OTHITPHILIY
safety could be rolled gently up to the
ball "on" but is played with more
force to bring other balls out into
open play.
Back foot aizmugure eso$a | The rear foot in the stance. tieSsaiste 12 3a/IHASL HOTA
kaja
Back swing | Atvéziens The backward motion of the cue tieSsaiste 12 00paTHBIil Max
before striking
Backspin AtvilkSana Applied by striking the cue-ball tieSsaiste 8 o0paTHoe (HHJKHee)
below centre, causing it to revolve, or BpalleHne
spin, in the opposite direction to that
in which it is travelling.
=draw
Baize rupj$ vilnas A coarse woolen cloth used to cover | tieSsaiste 9 CYKHO
audums (galda billiard tables
virsma) =cloth
Balance lidzsvara punkts | The point on a cue at which it would | tieSsaiste 10 TOYKa 0ajiaHca
point remain level if held by a single
support
Ball marker | bumbas markieris | An object to be placed behind the ball Mapkep

whilst in play so it can be cleaned and
then can be placed back exactly
where it was.

<
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Ball on / ball

kartas/nekartas

Any legally strikeable ball on the

tieSsaiste 9

ouepeHOi/BHeoYepeTHOMH

not on bumba; bumba table in snooker. map
ir/nav redzama
Ipieejama, ir/nav
spelgjama
pozicija
Baulk sakumsitiena The area between the baulk-line and | tieSsaiste 8 0ajka
zona the bottom cushion including the "D"
Baulk line sakumsitiena A straight line drawn 29" (73.66 cm) | tieSsaiste 10 JIMHUS 0AJIKH, O0JIKEpHAs
zonas from the face of the bottom cushion JIMHUS
Skérslinija and parallel to it
Baulk spots | sakumsitiena The three spots on the baulk-line tieSsaiste 8 OTMETKH 0OJIKEPHBIX IIAPOB
zonas atzimes
Bed spelgjama virsma | The surface on which the cloth is laid, | tieSsaiste 8 HUTPoBasi MOBEPXHOCTH CTOJIA,
and the playing area inside the 0911
cushions
Best of spéle lidz Pre-determined number of games tieSsaiste 10 urpa o
(uzvaram) necessary to win a match or set of
games =race to
Big pocket liela atvere When an object-ball close to a pocket | tieSsaiste 8 KpyInHas J1y3a
gives the player a wider margin of
error when playing to pot another ball
into that pocket
Billiard table | biljarda galds A billiard table or billiards table isa | tieSsaiste 9 OMJIbSPIHBINH CTOJ
bounded table on which
billiards-type games (cue sports) are
played
Black melna bumba The highest-value colour ball onthe | tiessaiste 9 YepHBIii map

table, being worth seven points
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Black ball

spéle uz melnas

Refers to the end of a frame when

tieSsaiste 8

urpa 0.mkooJ (blackball)

game bumbas only the black remains and the
players scores have less than seven
points between them. The first pot or
foul on the black then ends the game
=respot black
Black spot melnas bumbas The spot at the top of the table on tieSsaiste 8 0TMETKA YEepPHOro mapa
atzime which the black is spotted
Blind draw akla izloze A method used to determine pairings | tieSsaiste 10 JKepedbeBKa
or bracketing of players in
tournaments that assures totally
random placement or pairing of
contestants
Blue zila bumba The colour ball worth 5 points, placed | tieSsaiste 9 CHHMIA map
on the blue spot in the centre of the
table
Blue spot zilas bumbas The spot in the centre of the table on | tieSsaiste 8 O0TMETKA CHHEro mapa
atzime which the blue is spotted
Bottom apaks€jais borts | The cushion at the baulk end of the tieSsaiste 8 HUGKHHI 00pT
cushion table
Bottom apaksgjas liuzas The two corner pockets at the Baulk | tieSsaiste 8 HUSKHHE JTY3bI
pockets end of the table
Break punktu sérija; A consecutive run of scoring strokes | tieSsaiste 8 cepusi, Opeiik
breiks and the points that are scored from
them
Break down | breika beigas When a player loses control of the tieSsaiste 12 KOHeIll Opeiika (cepun)
table and a break finishes
Break off izsitiens The first shot of the match, played tieSsaiste 12 pa30oii, pa3ouBKa
with the cue ball in the 'D'.
Bridge tilts Either the player's hand or a tieSsaiste 9 MOCT

mechanical bridge used to support the
shaft end of the cue stick during a
shot.
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Brown spot | briinas bumbas The spot (often not marked) on a tieSsaiste 9 0TMETKA KOPHYHEBOI0 HIapa
atzime snooker table at which the brown ball
is placed. Regardless of table size, it
is the middle point of the baulk line.
Bumper gumijas The cue bumper is the rubber knob tieSsaiste 11 6ammep
amortizators located on the bottom of the cue
which protects it when rested on the
floor.
Butt end kijas pamatne The base of the cue. tieSsaiste 12 OCHOBaHUE KHsl, TYPHAK
Call pieteikums Requirement that a player designate, | tieSsaiste 10 3aKa3
in advance of each shot, the ball to be
made and the pocket into which it
will be made.
Called ball picteikta bumba | The ball the player has designated to | tieSsaiste 10 3aKa3aHHbII map
be pocketed on a shot.
=nominated ball
Called picteikta laza The pocket which a player has tieSsaiste 10 3aKa3aHHas J1y3a
pocket designated a ball to be shot.
Cannon kenons A stroke in which the cue-ball is tieSsaiste 8 KIHHOH
made to contact more than one
object-ball.
Canopy apgaismosanas The housing for the light above the tieSsaiste 12 CBETHJIbLHHUK HAJl CTOJIOM
iekarta table.

Centre spot

centrala atzime

The spot at the geometric center of
the bed of the table.

tieSsaiste 9

IHEHTPpAJbHAadA TOYKA

Century simtpunktu s€rija; | A break of 100 points or more, which | tiessaiste 9 COTEHHAs cepusi, CEHUYPH,
century involves potting at least 26 COTEHHbBIi OpeiK, COTHS
breiks; senCurijs | balls consecutively.

Chalk krits The substance used on the cue tip tieSsaiste 12 MeJ

providing grip between the leather
and the cue ball.
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Check side

bremzgjosa
skriive

A type of spin imparted to the cue
ball to make it rebound from a
cushion at a shallower angle than it
would if the spin had not been used.

tieSsaiste 9

00paTHBIl BUHT

Chinese
snooker

kinieSu snukers

A situation where the cue ball is
directly in front of another ball in the
line of the shot such that the player is
hampered by it, having to bridge over
it awkwardly with the likelihood of a
foul looming if the object ball is
inadvertently touched.

tieSsaiste 9

KUTalCKUH CHyKep

Clear the
table

notirit galdu

A series of shots in which a player
comes to the table and is able to pot
all the remaining balls to win the
frame.

tieSsaiste 15

OYUCTHUTD CTOJI

Clearance

klirenss

A sequence of scoring shots which
continues until the player has potted
all the balls left on the table.

tieSsaiste 12

KJIHMPEHC

Closed
bridge

slegtais tilts

A bridge formed by the hand where a
finger (normally the index finger) is
curved over the cue stick and the
other fingers are spread on the cloth
providing solid support for the cue
stick's direction.

tieSsaiste 9

3aKpPbIThIIA MOCT

Cloth

audums

The baize cloth covering the tables
playing surface and rails, usually
made from wool or a wool-nylon
blend.

tieSsaiste 9

CYKHO

Cluster

klasters

Two or more object balls that are
touching or are close together.

tieSsaiste 9

KJIacTep

Colour ball

krasaina bumba

Any ball that is not part of the reds
group or the cue ball.

tieSsaiste 11

LBETHOMH 1map
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Combination

kombinacija;
kombins

Shot in which the cue ball first strikes
a ball other than the one to be
pocketed, with the ball initially
contacted in turn striking one or more
other balls in an effort to score.
=plant

tieSsaiste 10

KOMOHHAIINSA

Contact point

saskares punkts

The precise point of contact between
the cue ball and the object ball when
the cue ball strikes the object ball.

tieSsaiste 10

TOYKaA COMPUKOCHOBCHUSA

Containing drosa atspéle A stroke which solves the immediate | tieSsaiste 8 HAJIeKHbII OTHITPBIII
safety problem of leaving the balls safe, but
which leaves an easy safety shot for
the next player.
Corner- lazas sanu malu | When the corner of a pocket prevents | tieSsaiste 10 yrjioBasi 3anajHs
hooked blokéts shooting the cue ball in a straight path
directly to an object ball, the cue ball
is corner- hooked; same as angled.
=angled
Corner stira laza Any of the four pockets in each tieSsaiste 9 yrjoBasi Jiy3a
pocket corner of a pool or snooker table.
Count punktu skaits The running score at any point during | tieSsaiste 10 TeKYILIHil CUeT Urphbl
a player's inning.
Cross Krustveida kijas A type of rest, with a straight shaft tieSsaiste 9 KpecT, Kpocc-pecT

balsts

and "x"-shaped head for resting the
Ccue upon.

@
@

;e
&

(kpecTooOpa3HbIi
CHYKEPHBIi pecT)

Cross double

krosduplets

A shot in which the cue ball crosses
the future path of the object ball.

tieSsaiste 9

Kpocc-1a0.1
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Crutch krukis Slang term for the mechanical bridge. | tieSsaiste 10 Tella, MAIIIMHKA, TMO/ICTABKA,
P€CT, KOCTHLJIb
Cue Kija Wooden implement used for playing. | tieSsaiste 12 KHii
Cue tip Kijas uzgalis Small leather tip on the end of a cue. | tieSsaiste 12 HaKJeliKa (Ha KOHIle KHUsl);
HaboliKka

Cue action kijas kontrole The manner in which a player tieSsaiste 12 TeXHHUKA 00palieHusi ¢ KueM
prepares and then delivers the cue
on striking.

Cue arm vadosa roka The arm controlling the cue / the back | tiessaiste 12 ylapHasi pyka
arm.

Cue ball sitambumba; The 'white' ball; the only ball struck | tieSsaiste 12 OMTOK

balta bumba with the cue.

Cueing sitiens ar kiju The motion of the cue before and tieSsaiste 12 KbIOMHT, BJIaJIECHHEe KHeM
during delivery.

Cushion galda apmale; The elastic bumpers mounted on all tieSsaiste 9 0opT cToJia

borts rails of a billiards table, usually made

from rubber or synthetic rubber, from
which the balls rebound.
=rail

Cut angle griezuma lenkis | The angle between the cue ball tieSsaiste 14 yroJi pe3Ku
aiming line and the object ball impact
line for a cut shot.

Cut shot griezums A shot in which the cue ball contacts | tieSsaiste 10 "pe3anblii" yaap, yrap na
the object ball to one side or the other pe3Ke, pe3Ka
of full center, thus driving itin a
direction other than that of the initial
cue ball path.
=angle shot

‘D’ D sektors The semi-circle on the baulk line tieSsaiste 12 cexktop D

from which all strokes must be played
when the striker has ball in hand.
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Dead ball apstadinasanas When the cue ball is killed on the tieSsaiste 12 yaap ¢ OCTAaHOBKOW OMTKa
shot sitiens; stop point of impact after back spin has
sitiens; stop Sots | been imparted upon it.
=stop-shot/stun shot/kill shot
Deep screw | pastiprinata When exaggerated back spin is tieSsaiste 12 OTTSIIKKA
atvilkSana imparted on the cue ball.
Deflection novirze Angular displacement of the cue ball | tiessaiste 14 OTKJIOHEHHe OUTKA
path away from the cue stroking
direction caused by the use of
english.
Direct tieSs kenons A cannon played directly from the tieSsaiste 8 NPSIMO KIHHOH
cannon first object-ball to the second.
Double duplets When the object ball is potted after tieSsaiste 12 aao.
striking a cushion.
Double-kiss | dubultais A second contact on the object ball. tieSsaiste 12 KOHTP-TYII
kontakts
Drag shot slapgjoss sitiens | A drag shot is a type of billiard shot | tieSsaiste 11 TOPMO3SIIIMIA yaap
that is executed with a high degree of
draw and follow through, and with a
slow speed. The drag shot allows the
cue ball to be firmly hit while at the
same time, keeping the pace slow.
Draw (to) atvilkt A type of spin applied to the cue ball | tieSsaiste 9 OTTSATHBATh
by hitting it below its equator,
causing it to spin backwards even as
it slides forward on the cloth.
=backspin
Effective efektivi While snookered the ball nearest to tieSsaiste 20 3 (PpeKTHBHO MACKUPYIOIIHIA
snookering snukerojosa the cue ball is considered to be map
ball bumba the effective snookering ball.
Escape tray | bumbu tekne Sporta vardnica KeJ100
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Extended rest

pagarinatais kijas
balsts

Similar to the regular rest, but with a
mechanism at the butt end

which makes it possible to extend the
rest by up to three feet.

tieSsaiste 17

y)IJII/IHeHHblﬁ pecT

Extended
spider

pagarinatais
zirneklis

A hybrid of the swan and the spider.
Its purpose is to bridge over large
packs of reds. Is less common these
days in professional snooker but can
be used in situations where the
position of one or

more balls prevents the spider being
placed where the striker desires.

tieSsaiste 17

YAJMHEHHBbIH craiijgep

Extension /
extender

pagarinajums

Fitted to the butt of the cue, providing
additional cue length.

tieSsaiste 12

YAJIMHUTEIDb KUSA

Face

borta iekSmala

Refers to the inside edge of the
cushions that the balls contact during
play and which enclose the playing
area.

tieSsaiste 8

BHYTPEHHSIS CTOPOHA 00OPTOB,
BHYTPEHHSISI CTEHKA,
BHYTPEHHSISl 4acTh 0opTa

Fair stroke

pareizi izpildits
sitiens;
korekts sitiens

Any stroke that is allowed under the
rules of the particular game being
played.

tieSsaiste 8

NPaBUWIbHBIN yaap

Feather shot

plans sitiens

A shot in which the cue ball barely
touches or grazes the object ball; an
extremely thin cut.

tieSsaiste 10

O4Y€Hb TOHKasf pe3Ka

Ferrule

uzmava

A piece of protective material
(usually plastic, horn or metal) at the
end of the cue shaft, onto which the
cue tip is attached.

tieSsaiste 10

HACAKA

Fine

plana saskare

Any thin contact between the cue-ball
and object-ball.

tieSsaiste 8

TOHKOC¢ KaCaHue

Fingertip
grip

satvere ar pirkstu
galiem

Holding the butt of the cue in the
fingertips.

tieSsaiste 12

XBAaT KOHYUMKAMHU NMAJIbIIEB
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Flick fliks When a ball catches / glances tieSsaiste 12 JIerKoe KacaHue
another.
Fluke neplanots Any shot that ends well for the player | tieSsaiste 8 ¢k, ¢ykc, "nypak"
iesitiens; fluks; even though the outcome was
necercti laimigs | completely unintentional.
sitiens
Follow shot | sekosana A shot in which the cue ball is struck | tiessaiste 10 yaap HaKaToOM
above center and the resulting
forward spin causes the cue ball to
roll forward after contact with an
object ball.
Follow- caurejoss sitiens; | The movement of the cue after tieSsaiste 10 CONpOBOKAeHHE (KHeM
through pavadijums ar contact with the cue ball through onTKA)
Kiju the area previously occupied by the
cue ball.
Foot spot sakumsitiena The point on the table surface over tieSsaiste 9 3a/IHAAST OTMETKA
izvietojuma which the apex ball of a rack is
virsotnes bumbas | centered (in most games).
vieta
Forced off bumba arpus A ball is forced off the table if it tieSsaiste 20 BBIOMTBIN €O CTOJIA AP
the table galda comes to rest other than on the
bed of the table or in a pocket, or if it
is picked up by the striker, whilst it is
in play.
Forcing Specigs sitiens Shots that are played with above tieSsaiste 8 CHJIBbHBIN yaap
stroke average strength.
=power shot
Form forma Describes any player's performance tieSsaiste 8 dopma
compared to their ability.
Foul fauls; parkapums; | Any stroke that contravenes the rules | tieSsaiste 8 ¢doa, HapymIeHue

kluda;
piezime

of the particular game being played.
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Foul stroke

kludains sitiens

A shot or action that infringes the
rules, incurring a penalty.

tieSsaiste 12

yAap ¢ HapyuieHHeM

Frame

freims; partija

The equivalent of one game in
snooker.

tieSsaiste 10

ppeiim

Frame ball

freimbumba

The last ball a player needs to pot to
win that particular frame.

tieSsaiste 8

dpeiim-060a

Free ball

briva bumba

The option to play at and pot any ball,
awarded after a foul shot ends in a
snooker.

tieSsaiste 12

CBOOOIHBIN mIap

Frozen

pielipusi bumba;
pieskarusies
bumba

A resting ball that is in actual contact
with a cushion or with one

or more other balls is said to be
"frozen" (or, colloquially, "froze") to
that cushion or the touching ball(s).

tieSsaiste 9

NPWIMIIIIHA [map

Full ball

sitiens "pierg"

A perfectly straight shot, with the line
of aim going through both the centre
of the cue-ball and the centre of the
object-ball.

tieSsaiste 8

J1000BO€ coyiapeHne OUTKA U

NpHULEJbHOr0 1apa

Game

spéle

The course of play that starts when
the referee has finished racking the
balls, and ends at the conclusion of a
legal shot. which pockets the last
required ball.

tieSsaiste 10

Urpa, reimM, NapTus

Green

zala bumba

The colour ball that is worth three
points, being the second-least
valuable colour behind the yellow.

tieSsaiste 9

3eJIeHbI map

Green pocket

zala liza

In snooker, the corner pocket that is
closest to the green spot.

tieSsaiste 9

3eJIeHast J1y3a

Green spot

zala atzime

The spot (usually not specially
marked because it is obvious) on a
snooker table at which the green ball
is placed.

tieSsaiste 9

3¢JIcHad OTMETKAa
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Grip satvere The manner in which the cue is held | tieSsaiste 10 XBaT
in the back.
Half ball 1/2 bumbas A contact where the line of aim goes | tieSsaiste 8 yJaap B noJjimapa
sitiens through the centre of the cue-ball to

the outside edge of the object-ball.

Half century

pussimta punktu
serija

A break of 50-99 points, which
involves potting at least 12
consecutive balls

tiessaiste 9

IMOJIYCOTCHHAdA CEpUus

Half-butt

1sais
pagarinajums

A long cue, midway in length
between an ordinary cue and the
long-butt. It is used for playing shots
that cannot be reached with the
ordinary cue and rest.

=mini-butt

tieSsaiste 8

YAJIMHUTEIb KUS

Highest
break

augstakais breiks

Highest snooker break is a snooker
term which refers to the total score
attained by a snooker player in one
inning at the table. The highest
snooker break metric is often used to
measure or assess a player's skill
level, and to compare snooker players
with one another.

tieSsaiste 11

BbICIIUI Opeiik

Hit and hope

sitiens uz laimi

A shot where the player is relying on
luck for a favorable outcome, because
no better shot exists.

tieSsaiste 9

Yaap Ha yiauy

Hook rest

akveida kijas
balsts

A normal rest with the head in line
with the shaft, but the last foot or so
of the shaft is curved. This allows
players to position the curved end
around an obstructing ball that would
have otherwise left them hampered
on the cue ball and in need of a spider

tieSsaiste 9

KPIOK
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or swan with extensions, which
would have less control.

Impact point | sadursmes punkts | The point of contact between the cue | tieSsaiste 14 TOYKA KOHTAKTAa, TOYKA
ball and object ball during coyaapeHust
impact
In-hand spéle "no rokas" | When 'In-Hand' the cue-ball must be | tieSsaiste 8 urpa "c pyku"
played from within the baulk semi-
circle (or 'D").
Indirect netiess kenons Describes a cannon played so the cue- | tieSsaiste 8 HeNnpsiMOi KIHHOH
cannon ball strikes one or more cushions
before contacting the second object-
ball.
Inning piegajiens A player’s turn at the table, which tieSsaiste 14 WHHHMHT, HITPOBOIi MOAX0,
ends with a miss, foul, or win. pe3yJibTaTHBHAS CEPHsI
Jaw lazas ickSmala Refers to the part of the cushion that | tieSsaiste 8 CTBOP JIy3bl, CTEHKH JIy3HOI'0
curves in to form the pocket opening. CTBOpa
Joint savienojums On two-piece cues, the screw-and- tieSsaiste 10 coeIMHEeHHe
thread device, approximately
midway in the cue, that permits it to
be broken down into two separate
sections.
Jump shot parléciensitiens; | A shot in which the cue ball or object | tieSsaiste 10 MEePECKOK
parléciens ball is caused to rise off the bed of the
table.
Jumped ball | izlekusi bumba A ball that has left and remained off | tieSsaiste 10 BBICKOYMBIIHIA IIap

the playing surface as the
result of a stroke
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Kick kiks An unnatural contact between the tieSsaiste 8 KHK
cue-ball and object-ball. Commonly
believed to be caused by a speck of
dust or chalk on
either ball at the point of contact.
Kill shot apstadinasanas When the cue ball is killed on the tieSsaiste 12 yJaap ¢ OCTAaHOBKOii OUTKA
sitiens; stop point of impact after back spin has
sitiens; stop Sots | been imparted upon it.
=stop-shot/dead ball shot/stun shot
Kiss kontakts A contact between any two balls. tieSsaiste 8 coyJaapeHnue, KMCC
Leave atstata pozicija Describes the position of the balls tieSsaiste 8 pacnoJiosKeHue MapoB mocje
after the striker has played. yaapa
Lip ltzas mala If a ball is so close to the edge of the | tieSsaiste 8 ryoa Jiy3nl
pocket that it could not be moved any
closer without falling in, it is said to
be on the 'lip' of the pocket.
Long rest garais Kijas balsts | Longer version of the rest for tieSsaiste 12 YIJMHEHHbIH pecT
increased reach.
Long-butt garais An extra-long cue used when the cue- | tieSsaiste 8 JVIHHHBIH OaHK
pagarinajums ball is at the opposite end of the table
from the striker, and beyond the reach
of the ordinary
cue or half-butt.
Lot izloze Procedures used, not involving tieSsaiste 10 JIar, Kpeouii
billiard skills, to determine starting
player or order of play.
Marker markieris The official who assists the referee by | tiessaiste 8 Mapkep
recording the scores.
Marking rezultatu tablo The instrument used to record the tieSsaiste 8 Ta0/JIMIA Pe3yIbTaTOB
board (tafele); player's scores.
punktu

skaitiSanas tabula

50



Massé

masseé

Striking vertically down on one side
of the cue ball, to create
maximum swerve.

tieSsaiste 12

Maced

Match

macs

The course of play that starts when
the players are ready to lag and ends
when the deciding game ends.

tieSsaiste 10

MaT4

Match ball

macbumba

The last ball a player needs to pot to
win the match

tieSsaiste 8

MaT4-00.1

Maximum
break

maksimalais
breiks

A break of 147, consisting of 15 reds
each followed by a black,
and the six colours.

tieSsaiste 8

MaKCHMalJIbHBIH OpeliK,
cepus

Mechanical
bridge

mehaniskais tilts

A grooved device mounted on a
handle providing support for the shaft
of the cue during shots difficult to
reach with normal bridge hand.

tieSsaiste 10

MeXaHH4YeCKU MOCT

Middle
pockets

centralas luzas

The pockets located in the centre of
each of the longer sides of the table.

tieSsaiste 8

cpeaHss J1y3a, HeHTpaJbHas
Jy3a

Mini-butt

1sais
pagarinajums

A long cue, midway in length
between an ordinary cue and the
long-butt. It is used for playing shots
that cannot be reached with the
ordinary cue and rest.

=half-butt

tieSsaiste 8

YAJIMHUTEIb KUS MHUHH-0ATT

Miscue

miskji; kludaini
izpildits
sitiens

A bad contact between the cue and
cue-ball, usually caused through a
lack of chalk or a bad cue-action.

tieSsaiste 8

KHKC, MHCKbI0

Miss

netrapijums

A stroke in which the cue-ball fails to
make its first contact on the ball that
is 'on' and the referee decides that the
striker could have made a better
attempt.

tieSsaiste 8

npomax

Mouth

atvere

Refers to the pocket opening as a
whole.

tieSsaiste 8

Jy3a
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Nap

pluksnas

The very fine, hair-like surface of the
cloth that runs from the bottom
(baulk) of the table to the top.

tieSsaiste 8

BOPC

Natural angle

dabiskais lenkis

The path taken by the cue-ball after
contact with a ball or cushion when it
is played below forcing strength and
without spin.

tieSsaiste 8

€CTeCTBEHHBbIH YIoJI

Nominated pieteikta bumba | Refers to any object-ball that the tieSsaiste 8 3aKa3aHHbI map
ball player declares as the one he intends
to strike first with the cue-ball.
=called ball
Non-striker | neaktivais The non-striker shall, when the striker | tiessaiste 20 NPOTHBHUK, HEAKTUBHbIIi
speletajs; sitgja is playing, sit or stand at a reasonable HUTPOK
pretinieks distance from the table and avoid
making any movement or action that
may interrupt the concentration of the
striker.
Obiject ball mérkbumba The balls which are struck by the cue- | tieSsaiste 8 00beKTHBII map
ball.
Open bridge | atvértais tilts A bridge formed by the hand where tieSsaiste 9 OTKPBITBIi MOCT
no finger loops over the shaft
of the cue.
Opening sakumsitiens The first shot of a game. tieSsaiste 10 HAavYaJIbHbBIH y1ap
break shot
Overcut pargriezta bumba; | Hitting the object ball with too large | tieSsaiste 14 nepepeska
overkats of a cut angle, hitting the ball
too thinly
Pace atrums Describes the speed of a moving ball. | tieSsaiste 8 CKOpPOCTh
Pack sarkano bumbu The reds, when together. tieSsaiste 12 KJIacTep
kopa
Penalty soda punkti The points that are awarded to the tieSsaiste 8 mrpaHbie 0YKH
points opponent when the striker makes a

foul stroke.
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Pink

roza bumba

In snooker, the second-highest value
colour ball, being worth six points.

tieSsaiste 9

PO30BbIH 1IAP

Pink spot roza atzime The marked spot on a snooker table at | tieSsaiste 9 0TMETKa PO30BOro mapa
which the pink ball is placed.
Piqué pike Similar to a massé except that it is tieSsaiste 8 nuKe
played without sidespin.
Plain ball sitiens pa centru | Centre striking of the cue ball, tieSsaiste 12 yaap 6e3 BpameHust
bumbai without imparting side-spin.
Plant plants; When one object ball is played onto | tieSsaiste 12 MJIAHT
kombinacija; another in order to pot the
kombins second.
Play again atkartot sitienu Request by the player to the opponent | tieSsaiste 20 MOBTOPHUTH yaap
to play again after a foul or a request
for the replacement of ball(s) after a
Foul and a miss
Pocket ltza; kabata The holes created for the balls to be tieSsaiste 12 Jy3a
potted into.
Pocket (to) iesist bumbu To send a ball into a pocket, usually | tieSsaiste 9 3a0MTh HIAp
luza; trapit laza intentionally.
=to pot
Point punkts The value for a successful shot, tieSsaiste 14 04YKO
contributing to a score.
Position pozicija; izeja The lay of the balls. tieSsaiste 12 BBIXO/T
Pot trapijums; iesista | The term to given to a ball promoted | tieSsaiste 12 CHITPAHHBIN AP
bumba; pots into the pocket.
Pot (to) iesist bumbu The pocketing of an object ball. tieSsaiste 10 3a0HMTh mIap
luza; trapit luza =to pocket
Powder talks Talc or other fine, powdery substance | tiessaiste 10 TAJbK, MeJ

used to facilitate free, easy
movement of the cue shaft through
the bridge.
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Power shot

speécigs sitiens

The term given to advanced cueing
techniques played at speed, with
power.

=forcing stroke

tieSsaiste 12

CHJIOBOM y/ap

Push stroke

stumts sitiens

A shot in which the cue tip maintains
contact with the cue ball

beyond the split second allowed for a
normal and legally stroked shot.

tieSsaiste 10

NPOTAJIKMBAaHHE LIAPA,
npOnux

Pyramid

piramida

Positioning of the object balls in a
triangular grouping.

tieSsaiste 10

NUpPaMHUaa

Pyramid spot

piramidas atzime

The same as the pink spot. The spot is
marked midway between the center
spot and the face of the top cushion.

tieSsaiste 10

TOYKA NMUPAMU/bI/TOUYKA
PO30BOro

Race to spéle lidz Pre-determined number of games tieSsaiste 10 KOJIMYECTBO BHIMTPAHHBIX
(uzvaram) necessary to win a match or set of (dpeiiMoB, HeOOXOTUMBIX JIJIsI
games. nmo6eanl B MaTue (race to five
=best of = HrpaeM [0 NSATH Mobe)
Rack trisstaris (bumbu | The triangular equipment used for tieSsaiste 10 TPeyroJbHuK (115
ramis) gathering the balls into the formation PACCTAHOBKH IIAPOB)
required by the game being played.
=triangle
Racking up bumbu The act of setting up the balls for a tieSsaiste 9 BbICTaBJIeHHE MHPAMH/IbI
novietosana sakot | break shot.
spéli
Rail galda apmale The sides of a table's frame upon tieSsaiste 9 00pPT M MPHUJIETAIOIINI K
(borts) which the elastic cushion are HeMy Kpaii cTosia
mounted. The term often used
interchangeably with cushion.
=cushion
Recovery pozicijas A difficult or awkward scoring stroke | tiessaiste 8 BOCCTAHOBHTEJIBHBIH yiap
shot atgtiSanas sitiens | made after good position has been

lost during a break.
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Red

sarkana bumba

Any of the 15 balls worth 1 point
each that can be potted in any order.

tieSsaiste 9

KPACHBbIH 1Iap

Referee

tiesnesis

The official in complete control of the
game or match. He is responsible for
seeing that the rules of the particular
game being played are strictly
enforced.

tieSsaiste 8

CyAbsi

Rerack

parspéle

The abandonment of a frame upon
agreement between the players,

so that the balls can be set up again
and the frame restarted with no
change to the score since the last
completed frame.

tieSsaiste 9

pe-pak

Respot

bumbas izlikSana

Return of a colour ball to its
designated spot on the table.
=spot

tieSsaiste 9

BbICTABJIEHHE 1Iapa
(oOpaTHO)

Respot black

parspéle ar melno
bumbu; papildu

melna bumba

A situation where the scores are tied
after all the balls have been

potted, and the black ball is re-spotted
and the first player to pot it wins.

tieSsaiste 9

pecnoT-0J3K, pa3bIrpblBaHHe
YEpPHOIo € TOYKH

Rest Kijas balsts Wooden implement for enhanced tieSsaiste 12 pect
reach.
Reverse reversa skriive Sidespin applied to the cue ball, that | tieSsaiste 10 00pATHBI BUHT
side/english favors the opposite direction of the
natural cue ball path.
Rhythm ritms The smoothness of the cueing action | tieSsaiste 12 pUTM
and manner around the table.
Round robin | apla sistémas A tournament format in which each tieSsaiste 9 KPYroBOi TypHHP

turnirs

contestant plays each of the other
contestants at least once.
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Running
side/english

paatrinosa skriive

Sidespin applied to the cue ball which
causes it to rebound from an object
ball or a cushion at a narrower angle
and at a faster speed than it would if
struck at the same speed and direction
without english.

tieSsaiste 10

Oeryuiuii BUHT

Run-through

pavadijums

Refers to strokes in which the cue-
ball travels in more or less the same
direction as the object-ball.

tieSsaiste 8

COMMPOBOKACHHUE

Safe

drosa pozicija

A position from which it is very
difficult, or impossible, to score.

tieSsaiste 8

0e3zonmacHas MO3ULIUA

Safety

aizsargsitiens;
atspéle

The defensive part of games where
the striker attempts to leave the balls
in a position from which the opponent
will find it very difficult to score or
play a safety stroke. The intention
being to force a mistake from the
opponent that leaves an easy shot.

tieSsaiste 8

OTBITPbIII

Score

rezultats

The tally of a player's points, earned
by shots and (in some games)
awarded by opponent fouls.

tieSsaiste 9

cuer

Screw /
screwback

apakseja skriive

Extreme back-spin applied to the cue-
ball that makes it revolve in the
opposite direction to that in which it
is travelling.

tieSsaiste 8

OTTHIKKA

Seeding

izlikSana;
1zs€éSana

Pre-determined initial pairings or
advanced positioning of players
in a field of tournament competition.

tieSsaiste 9

ImoceB

Session

sesija

Collection of games or matches.

tieSsaiste 14

ceccus

Set

sets

A type of plant in which the two
object balls are touching.

tieSsaiste 12

ceT
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Shaft Safts The upper portion of a cue which tieSsaiste 9 madT
slides on a player's bridge hand and
upon which the tip of the cue is
mounted at its terminus.
Shot sitiens The term that describes hitting the tieSsaiste 12 yaap
cue ball with a purpose within
the game.
Shot to pazeminata riska | Term for a shot in which a player tieSsaiste 9 yaap B HUKYy/Ja
nothing sitiens attempts a difficult pot but with safety
in mind, so that in the event of
missing the pot it is likely that the
opponent will not make a meaningful
contribution, and
will probably have to reply with a
safety.
Sidespin icksgja Side-spin is applied to the cue-ball by | tieSsaiste 8 caiijI-cniuH, 00K0BOE
skrave/vints vai | striking left or right of centre. It has BpallieHne
ar¢ja little effect until the cue-ball strikes a
skrave/vints; cushion at an angle, when the cue-
saniska iegrieSana | ball will either speed up (running
side), or slow down (check side) as it
leaves the cushion.
Slate bed galda virsmas The beds of full-sized tables are made | tiessaiste 8 CYKHO
pamatklajums from five pieces of perfectly matched
slate with each piece weighing nearly
four hundred pounds.
Snooker / sniikera pozicija / | To leave the opponent (accidentally | tieSsaiste 9 CHYKep, Ma3Ka, 3aMa3aHHbIi
Snookered nosniikerots or by means of a safety) so that a

certain shot on a preferred object ball
cannot be played directly in a straight
line by normal cueing.
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Spider

zirneklis (kijas
balsts)

A high rest that allows a player to cue
over an intervening ball.

tieSsaiste 8

craiaep, cnaiaep-pecr

Split

splits

A shot sending the cue ball into the
pack of red balls and separating them
(after potting the ball-on). At least
one split is usually necessary in each
frame, since the original triangle of
reds

does not allow any balls to be potted
reliably.

tieSsaiste 9

CIIVIMT, CIVIUT-XHUT

Spot

atzime; punkts

Used for marking the table to show
the exact position where

certain balls must be placed
according to the rules of the particular
game being played.

tieSsaiste 8

OTMETKA, TOYKA

Spot (to)

bumbas izlikSana

Return of a colour ball to its
designated spot on the table.
=spot

tieSsaiste 9

BBICTABJICHHE 1Iapa

Stalemate

pata situacija;
strupcels

If the referee thinks a position of
stalemate exists, or is being
approached, he shall offer the players
the immediate option of re- starting
the frame.

tieSsaiste 20

nmaToBasi CUTyallusi

Stance

speletaja poza

The position of the body when down
on the shot.

tieSsaiste 12

103a CHyKepucTa
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Stop shot

apstadinasanas
sitiens; stop
sitiens; stop Sots

When the cue ball is killed on the

point of impact after back spin has
been imparted upon it.

=stun shot/dead ball shot/kill shot

tieSsaiste 12

NpPsAMoii cTon

Strength intensitate The amount of force used to play a tieSsaiste 8 cuJjia yaapa
shot.
Striker Sitgjs The player who is about to shoot and | tieSsaiste 10 HUTPOK, BLIOJTHAOIIMI yaap,
has yet to complete his inning. Ob IO
Strike / veikt sitienu When hitting the cue ball / when one | tieSsaiste 12 HAHeCTH yJaap, yiapuTh (1o
Striking ball hits another. MSI1Y)
Stroke sitiens The movement of the cue as a shot is | tieSsaiste 10 JABHIKEHHUsI KUSI MIPH yaape
executed.
Stun shot apstadinasanas When the cue ball is killed on the tieSsaiste 12 yaap ¢ OCTAHOBKOW OHTKA
sitiens; stop point of impact after back spin has
sitiens; stop Sots | been imparted upon it.
=stop shot/dead ball shot/kill shot
Swan gulbis, gulbja A type of rest, similar to a spider in tieSsaiste 8 "nedequHast mes"
kakls (kijas that the head is raised by longer
balsts) supporting legs, but instead of a Y/
selection of grooves on the top for the -2 \
cue to rest in there is only one, on the
end of an overhanging neck, so that a
player can get to the cue ball more
easily if the path is blocked by two or
more obstructing balls. Also known
as the goose neck.
Swerve sitiens pa Itkni; A curved line of travel given to the tieSsaiste 8 00BOIKA
virzisana pa cue-ball by striking down to the left
loku; izliekums; | or right of centre.
kustiba pa loku
Template Sablons Templates are used to check that the | tieSsaiste 8 madJI0H (17151 3aMepa cTBOpa

shape of the pocket openings are
correct.

y3)
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Tied frame

neizskirts

When the first score or foul on the
black at the end of a frame results in
the scores being equal, the black is
respotted, the cue- ball is played from
"hand" and the next score or foul ends
the game.

tieSsaiste 8

HHUYbA

Top cushion

augsejais borts

The end of the table where, in
snooker the black is spotted.

tieSsaiste 8

AaJIbHUI 60pT

Top pockets

augsejas luzas

The two corner pockets in the top half
of the table.

tieSsaiste 8

AaJbHHE JY3bI

Topspin

augseja
iegrieSana/skriive;

The spin placed on the white when
struck at the top.

tieSsaiste 12

BEPXHHM BHHT

Total
clearance

totals klirenss

A term used in snooker for the
potting of all the balls that are
racked at the beginning of the frame
in a single break (run).

tieSsaiste 9

TOTAJ KIIMPEHC, OYUCTUTD
CTOJI

Touching
ball

tac¢ingbol; bumbu
saskare

In snooker, where the cue ball is
resting in contact with another ball. If
this ball is a ball that may legally be
hit, then it is allowable to simply hit
away from it and it counts as having
hit it in the shot. If the ball moves,
then a push shot must have occurred,
in which case it is a foul.

tieSsaiste 9

CONPHUKACAIOIIMICA 1Iap,
TAYHHI-00J1

Triangle

trisstiiris; bumbu
ramis

The triangular device used to place
the balls in position for the start of
most games.

=rack

tieSsaiste 10

TPEYroJbHUK (1
PAacCTAHOBKHM HIAPOB)

Trick shots

trika sitiens

An exhibition shot designed to
impress either by a player's skill or
knowledge of how to set the balls up
and take advantage of the angles of
the table.

tieSsaiste 9

TPIOKOBO# yaap
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Undercut nepiegriezta To hit the object ball with not enough | tieSsaiste 9 He/Jope3Ka
bumba of a cut angle; hitting the object ball
too full or "fat".
Yellow dzeltena bumba The lowest-value colour ball, being tie$saiste 9 JKEITHIN map
worth two points.
Yellow dzeltena luza The corner pocket that is closest to tieSsaiste 9 KéaTas jysza
pocket the yellow spot.
Yellow spot | dzeltena atzime The spot (usually not specially tiessaiste 9 0TMeTKA KEJITOro mapa

marked because it is obvious) on a
snooker table at which the yellow ball
is placed.
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